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TATO KNIHA JE VÝPLODEM FANTAZIE.  PODOBNOST SE SKUTEČNÝMI POSTAVAMI ČI UDÁLOSTMI, JENŽ SE V KNIZE OBJEVUJÍ, JE ČISTĚ NÁHODNÁ.

Obsah

Úvod

Kapitola 1

Kapitola 2

Kapitola 3

Kapitola 4

Kapitola 5

Kapitola 6

Kapitola 7

Kapitola 8

Kapitola 9

Kapitola 10

Kapitola 11

Kapitola 12

Poděkování 



Úvod

––––––––

“Zahrajeme si, tati, na policajty a zloděje?” Na toto se Lukáš obvykle ptal svého otce, když se trochu cítil na dně, neboť hra na honěnou po domě ho náramně bavila; byl to totiž ten nejlepší lék na to, že dostal špatné známky. 

Jeho otce, před vyřknutím svého verdiktu, pokaždé tato skutečnost vždy na několik minut zmátla a pozoroval synka hlubokým a tázavým pohledem, neboť se snažil uhodnout důvod; když si ale v zápětí uvědomil, že jeho syn cítil nutnou potřebu si zadovádět, nemohl říci ne.

“Dobrá, dobrá, dej si ale pozor, že tentokrát tě dostanu!”

“He he, dej si pozor ty, tati, však už i vlasy ti z toho zšedivěly.” Po těchto slovech se otec v zápětí instinktivně otočil k zrcadlu v jídelně; jeho osmiletý syn měl pravdu.

Pak se náhle začali navzájem honit, tak jak se jim to vždy líbilo; honěná po domě obvykle trvala jednu minutu, což byla doba, kterou Lukáš potřeboval na to, aby se rozhodl, že vtrhne do pokoje rodičů, ve kterém se ve večerních hodinách často nacházela maminka, která se zoufale snažila uspat roční dvojčata.

Řve na celé kolo: “To je loupež” a “Ruce vzhůru” a scéna, která poté následovala, byla pokaždé stejná. Dvojčata začala plakat, maminka Adriana slíbila synovi dvě facky a nakonec doběhnul otec, který ho zatknul a doprovodil do jeho pokoje. 

Jeho otec se jmenoval Vincent Germano a jako policejní komisař se nemohl ubránit pocitu jisté nervozity, kdykoliv byl nucen zatknout někoho ve svém domě. 

Narodil se v San Francisku před čtyřicetipěti lety. Jeho rodiče byli původem z Itálie a byli to právě oni, kteří mu jako dárek k ukončení vysoké školy ve třiadvaceti letech koupili krásný zájezd do Itálie, ze které jeho matka, otec a strýcové před mnoha lety odešli.  

Z Itálie už Vincent neodešel, neboť poznal Adrianu, do které se zamiloval a brzy nato se účastnil výběrového řízení k policii; někteří lidé jsou přímo předurčení vykonávat pouze určitý typ zaměstnání a on byl právě ten, který se narodil, aby se stal policajtem tak jak jeho otec, který se dostal k FBI.

Po svém otci toho moc nezdědil. Pomineme-li jejich povolání, to co měli společného, byla hloubka v jejich výrazu a zvyk přidělit každé policejní akci anglosaský název.

Občas bylo možné zaslechnout po telefonu cenné rady od Germana staršího, které v některých případech vyšetřování byly dokonce zásadní.

Instinkt a podnět, instinkt a podnět, to byla slova, která Germano mladší slýchával dnes a denně; a to v případech, když jeho vyšetřování byla na mrtvém bodě, neboť pouhá myšlenka na otcova slova mu umožnila vyřešit zdánlivě jednoduše vypadající případ, který se pak ale ukázal zároveň jako složitý. 

Abychom někdy věci viděli jasněji, je potřeba se tak trochu vzdálit a pozorovat celek. Jen tehdy když máme ucelený obraz, můžeme zajít do podrobností, což není možné dříve. 

Komisaře to vždy stálo trochu úsílí, aby se vžil s tímto typem myšlení, neboť byl příliš mnohokrát zapojen do případů, které se snažil vyřešit. To byla zajisté chyba, ale on byl milovníkem myšlenky, že když jsi v honbě za vrahy, násilníky a vyděrači, nemůžeš jednat, jako bys někoho pokutoval za zakázané parkování.  

Toho počátečního jarního večera se komisař Germano při obvyklé večerní procházce se psem Blackem cítil jaksi unavený a poté co doprovodil synka do pokoje, dal přednost koukání na televizi. Poté co problikal různé kanály, zastavil se na tom, kde vysílali první zápas kola Milán-Řím. Zápas byl úchvatný, a tak si zapálil cigaretu a přesvědčil sám sebe, že  dnešní večer ukončí sledováním dvaadvaceti mužů, jak se honí za míčem. 

Když už chybělo pár minut do konce zápasu, zazvonil telefon. Jelikož vytušil, že je pro něj, v tu pozdní hodinu tomu totiž jinak být nemohlo, čekal, až odpoví jeho žena.

“Vincku! Vincku, to je pro tebe.”

Germano zeslabil zvuk a odpověděl z telefonu z obývacího pokoje.

“Už jsem tady.”

“Dobrý večer komisaři, to jsem já,  Di Girolamo.”

Inspektor Július di Girolamo byl náramně vyškolený, pozorný a nekompromisní, jeho jedinou vadou byl ale nedostatek instinktu a vyšetřovacího čichu, což jsou schopnosti, které nelze jen tak pochytit v prostorách univerzitních poslucháren. 

“Povídej.”

“Zítra je neděle.”

“Výborně, uvidíme se kolem půl sedmé na komisařství;  dej to vědět Penniniové, Fioriniové a Vendittimu, inspektoru Parisimu dám vědět já.”

“Tak dobře, uvidíme se zítra.”

“Děkuji, tak zítra.”

Na druhý den byl totiž naplánovaný dobrý oběd v restauraci, kterou vede jeho tchýně a on, tentokrát v roli hosta, se  dostavil s menším zpožděním.
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Akce EXTRA TIME (prodloužení) se zrodila o měsíc dříve, a to poté, co se jeden mladý fotbalový rozhodčí dostavil na komisařství, aby ohlásil psychické napadení a výhružky, jež utrpěl během zápasu, který se odehrál o den dříve. 

Rozhodčí De Simoni velmi podrobně popsal, co všechno musel snést od domácích fanoušků během zápasu a následně i po něm, při kterém se utkalo družstvo Virtus proti družstvu Real, kde obě dvě  reprezentují kraj zvaný Castelli Romani. 

To pondělí vyřizovala stížnost policistka Valentýna Fioriniová, dívka kolem třicítky, která u policie pracuje čtyři roky; a poté, co získala důležité zkušenosti na oddělení ve městě Crotoně, se rozhodla podat si žádost o převelení na komisařství do města Castelli Romani, kterou docela rychle přijali.  

“Když to tedy shrneme, jste si pane De Simoni jistý, že to byli pouze fanoušci družstva Virtus, co vám vyhrožovali?”

“Jsem si tím jistý, o přestávce se dokonce snažili dostat do mé šatny, v rukách drželi mrtvou kočku, a řekli mi, že bych také tak mohl skončit.”

“Co ale v podstatě chtěli?”

“Podle nich jsem měl pár hráčů z Realu vyřadit ze hry a dát jim alespoň penaltu.”

“Lidi se zbláznili”, pronesla policistka Fioriniová a z rozhodčího vycítila veškeré napětí z předchozího dne, poté si povzdechla a dál pokračovala.

“Uveďte nicméně vše ve zprávě, a my se budeme snažit, jak nejlépe to bude moci; mohl byste mi připomenout název toho družstva?”

“Virtus.”

“Kategorie?”

“Krajský přebor juniorů.”

Poté se rozloučili podáním ruky, rozhodčí De Simoni vyšel z komisařství, zatímco Fioriniová vypadala na chvíli zmateně, nebyla si totiž jista, zda si o této události promluvit s Germanem, jakmile by se vrátil na oddělení. 

Komisař se vrátil v pozdních odpoledních hodinách, byla už tma, byl konec března, a v období zimního času se soumrak snášel příliš brzy. 

Policistka Fioriniová vyčkala pár minut a poté vešla do kanceláře svého nadřízeného, aby ho obeznámila s lapáliemi, které potkaly rozhodčího. 

“Valentýno, jaký obrázek sis o tom udělala?”, Germano, pokud mu to bylo jen možné, oslovoval všechny jménem. 

“Ti fanoušci družstva Virtuse jsou opravdu bestie.”

“Aha, tak zkus zatelefonovat Italské Fotbalové Federaci a zeptej se jich, zda existují i jiná ohlášení týkající se družstva Virtus a pak mi dej vědět.”

“Dobrá komisaři.”

Po několika dnech se policistka Fioriniová opět ohlásila u Germana. 

“Mám nějaké novinky týkající se družstva Virtus.”

“A jaké?”

“V loňském roce se dvakrát udály podobné incidenty, odnesly to ale auta rozhodčích, byly totiž poškozeny a na společnost byly uvalely tresty - pokuty, ale letos se zdálo, že se uklidnili.”

“A nebo se z nich možná stali ještě výhružnější fanoušci, to proto, aby přiměli rozhodčí neudávat.”

“To je fakt.”

“Co je dnes za den?”

“Čtvrtek.”

“Dobrá, podívej se, kde v neděli bude hrát Virtus, asi se bude jednat o zápas venku, ach, a vezmi si sebou foťák ze skříně.”

“Vy mě posíláte na zápas?”

“Ano, teď si o tom také pohovořím s inspektorem Parisim, půjdete ve dvou, jemu se fotbal líbí; vyfotíte všechny, alespoň tak uvidíme, s kým máme tu čest.”

“Virtus hraje v sobotu odpoledne ve městě Rocca Priora...už jsem to zkontrolovala, a abych byla přesná ve tři hodiny odpoledne.”

Komisař nevěděl jestli si poblahopřát za to, že je Fioriniová tak iniciativní, anebo se spíše rozlítostnit nad tím, že se z něj stal příliš předvídatelný člověk. Jeho muži totiž často vycítili, co se chystá udělat či zeptat. 

Rozhodl se nad tím pousmát a popřát si hodně štěstí.

Inspektor Parisi být nejdůvěryhodnější Germanův spolupracovník, pohybovali se na stejné vlnové délce, často dospěli ke stejnému závěru, a neexistovala mezi  nimi žádná tajemství.

Byl mezi nimi věkový rozdíl deseti let, z nichž devět let pracovali bok po boku v četě v Římě a když poté Germano uspěl ve výběrovém řízení na komisaře a zažádal si o převelení na kraj, mladý Parisi ho následoval. 

Čtyřicet osm hodin později byl bezstarostný chlapec s novinami pod paží připraven si užít představení z tribuny stadionu města Rocca Priora; a v tom samém okamžiku jedna dívka, oblečená do sportovního, s šátkem domácího týmu a s foťákem v kabelce, číhala na druhé straně tribuny, na chodbě udělané z trávy mezi plotem a silnicí. 

Jejím úkolem bylo nafotit pár snímků, nenechat se odhalit a to vše maximálně do půl hodiny, aby bylo po všem. 

První poločas se odehrál bez větších emocí, a jakmile rozhodčí odpískal konec, inspektor Parisi začal v kapsách svého kabátu hledat telefon, aby i jeho kolegyně potvrdila, že vše proběhlo bez problémů a tudíž mohli opustit stadion. 

Uběhlo pár minut od dvojitého zapískání a jeho pozornost upoutala skupina čtyř chlapců ve věku mezi dvaceti a pětadvaceti let, kteří se na stadion dostali před pár minuty a svižným krokem si to namířili směrem k šatnám, ke kterým se dostali díky staré bráně, jež zůstala nedovřená. 

Inspektor si byl jistý, že rozeznal jednoho ze čtyř chlapců, jednalo se o dealera kraje Castelli Romani, který byl již v minulosti zatčen a odsouzen; rozhodl se, že předtím než zavolá policajtce Fioriniové, vyčká ještě nějakou chvíli. 

Snažil se dostat do poslední řady tribuny, aby se lépe ujistil o tom, kam si to chlapci namířili; z vrchu měl dokonalý přehled na prostranství, kde se nacházely šatny, neboť kolem dokola bylo jen pár košů na odpadky a několik dveří, a právě z jedněch viděl vycházet skupinku, jak si to stále pevným krokem míří přes bránu a zdálo se, že se ubírají směrem k hlavnímu východu, a tím pádem museli také projít kolem něho.

“Valentýno.”

“Ano inspektore.”

“Vidíš mě kde jsem?”

“Momentíček, ano.”

“Za chvíli kolem mě projde skupina ve čtyřech, tři z nich mají černé bundy a jeden má dlouhé blond vlasy, vyfoť je také.”

“Dobrá.”

“Tak zatím.”

Valentýna Fioriniová opět uchopila fotoaparát a dál pokračovala s focením, aniž by se na cokoliv ptala. Po několika minutách jí opět zazvonil telefon. 

“Podařilo se ti je vyfotit?”

“Ano, ano, vše je v pořádku, nechala jsem totiž foťák zapnutý a tak to nebyl problém, nicméně setkáme se na parkovišti.”

“Ano, tak za dvě minuty, musím si ještě něco zařídit.”

“Dobrá.”

Něco si zařídit znamenalo to, že si musel Parisi ověřit, do jakých dveří se skupinka dostala, měl za to, že to byly ty poslední u cesty a když se k nim dostal a pozoroval nápis, zůstal ohromen, četl totiž ' ŘEDITEL KLÁNÍ '.

Když se vrátil do auta, policistka Fioriniová si všimla, že byl inspektor jaksi podivně odměřený a mlčenlivý.

“Mám všechny fotky, o které jsi mě žádal.”

“I ty poslední čtyři?”

“Ano i ty.”

“Je tu něco divného, ti čtyři přišli na zápas na konci prvního poločasu a odešli krátce nato, když jsi je vyfotila.”

“Co by za takovou krátkou chvíli mohli udělat?”

“Dostali se do šatny rozhodčího.”

“Možná ho chtěli zastrašit. Očekávali jsme od dnešního dne něco jiného, že?”

“Ne Valentýno, zápas byl už pět nula a nebyla to chyba rozhodčího, je nějaký míč vůbec nezajímal.”

“Co chceš dělat?”

“Zatím nic, zatím máme pouze sugesce a?”

“Jaké sugesce?”

Inspektor naznačil plachý úsměv a nastartoval motor, došel totiž k závěru, že je třeba vyčkat do příštího pondělí a vyslechnout si názor Germana, i když v hloubi duše Parisi už znal odpověď.
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––––––––

To pondělí se komisař v práci objevil s trošku zvláštním hostem, ten den byl svátek Svatého Patrona, jeho manželka Adriana musela s dvojčatama na očkování a tak Germanovi nezbylo nic jiného, než se postarat o Lukáše, osmiletého syna, který ten den nemusel do školy. 

Synka obeznámil a varoval, že je v práci zakázáno vykřikovat věty typu ' To je krádež ' nebo ' Ruce vzůru ', neboť by ho někdo mohl vážně zatknout.  

Lukáš se nechal trochu zastrašit a tak se snažil být  užitečný alespoň tím, že roznesl poštu do různých kanceláří, zavolal do baru, aby provedl objednávku a dokonce zametl i podlahu; ale otec stejně věděl, že dřív nebo později něco provede, bylo třeba jenom vyčkat co a kdy. 

Noční můra nastala v době oběda, kdy prodavač z trafiky, která se nacházela přes ulici, volal celý vyděšený, v tu chvíli odpověděl policajt Venditti.

“Kancelář komisaře Germana, prosím.”

“Jsem prodavač z trafiky odnaproti.”

“Krádež?”

“Ne něco horšího, přijďte ihned!”

Jakmile zavěsil telefon, řekl ostatním, že musí honem do trafiky, ale přerušil ho Germano.

“Půjdu tam já.”

“Nedělejte si starosti komisaři, to bude maličkost.”

“Před deseti minutami jsem totiž poslal Lukáše pro cigarety, obávám se, že  z toho nekouká nic dobrého.”

A skutečnost byla opravdu taková: starý prodavač z trafiky odmítl chlapcovi, který nedosáhl ani na pult, prodat cigarety a odůvodnil to tím, že je to v rozporu se zákonem. Lukáš na to odpověděl, že jeho tatínek je komisař a že ho tím pádem pošle do vězení. 

Díky bohu se vše vyřešilo rychle a tak se každý mohl opět vrátit do své práce. 

“Jaký byl zápas v sobotu?”, zeptal se bezprostředně komisař a inspektor Parisi se posadil a začal vyprávět všechny zvláštnosti, které se udály to odpoledne. 

“Možná je to tak, jak říká Fioriniová. Fanoušci přišli, aby jenom něco řekli rozhodčímu, anebo něco v šatnách ukradli, avšak ty si to nemyslíš, viď Anděli.”

“Ne, loupež bych vyloučil, během přestávky by se jim nic nepodařilo ukradnout, neboť jsou v šatnách hráči, oni šli směrem k rozhodčímu, ale zatím jsem nepochopil z jakého důvodu tam za ním šli”, chvíli vyčkal a pak pokračoval: “V každém případě si to ověřím z fotek, počkám, až je budu mít vyvolané a  pak ti dám vědět, Vincente.”

“Dobrá, dej mi vědět.”

Mezitím Lukáš začal vykazovat známky únavy, uvelebil se na křesle v tatínkově kanceláři a tvrdě usnul. Komisař toho využil a znovu si přečetl některé poznámky týkající se pravděpodobného případu ukradených cenností. 

Druhý den ráno vešel inspektor s rozzářenou tváří do kanceláře Germana a ten hned pochopil, že kolegovy sugesce našly nějakou zpětnou vazbu. 

Parisi se posadil a začal vyjmenovávat řadu informací, které se mu podařily získat ohledně těch čtyř. 

“Ten první, s koutama a bradkou, tak ten se jmenuje Marek Proietti a byl již odsouzený za obchodování s drogami. Chytili ho před třemi lety, neboť se pokusil prodat hašiš jednomu maršálovi, který byl v civilním oblečení, je mu dvacetsedm roků, nezaměstnaný a žije se svojí matkou v Římě, ve čtvrti zvané Tuscolana.”

“Zajímavé”, okomentoval to Germano a tvářil se stále více vážněji. “Další tři jsou: Andrej Vinciguerra, dvaadvacetiletý student, Emanuel Bianchi, jednadvacetiletý barman a Karel Anselmi, pětadvacetiletý bez práce; všichni bydlí v Římě, ve čtvrti zvané Cinecittà a jsou podezřelí.”

“Výborná práce Anděli, já jsem mezitím zjistil informace týkající se rozhodčího; jde o Lukáše Fazia, je mu osmadvacet, bydlí sám v podnájmu, který platí pravidelně každý měsíc, jezdí v Toyotě, kterou si koupil před šesti měsíci a jediné příjmy, které má, pocházejí právě z činnosti rozhodčího.”

Ještě než Germano pokračoval dál v diskuzi, se oba dva na sebe usmáli a to znamelo, že jsou naladěni na stejné notě: “Asi jsi viděl správně, mám za to, že ten rozhodčí dělá přesčasy.”

“V tomto případě je můžeme nazývat prodloužení.”

“Ano, ano.”

“Tak já zavolám na svaz a zeptám se, kde bude pískat v neděli.”

“Ne, nominace vyjdou v pátek na internetu, tak si to zjistíme tam, bude to bez hluku a dáme si vědět za pár dní.”

“Dobrá.”

Inspektor Parisi odešel a komisař sesbíral všechny poznámky, uložil si je do složky a na ní napsal ' EXTRA TIME ' a byl přesvědčen o tom, že intuice jeho kolegy a kamaráda, by ho zase někam posunuly dál. 

Rozhodčího Fazia zvolili na derby do Colleferra, na přebor  ' juniorů '; v tu neděli následovala stejná scéna jako před týdnem, změnili se pouze protagonisti.

Inspektor Di Girolamo se usadil na tribuně, zápas již začal před několika minutami a policistka Marie Penniniová, oblečená za fanouška, se rozhodla, že se postaví u vstupní brány, ze které šlo krásně vidět na šatny.  

Dobrou půl hodinu si užívali podívanou, kterou předváděly obě dvě družstva, byla to rychlá hra, vysoká obrana a první poločas skončil skórem dva dva. 

V té chvíli se měli na scéně objevit ti čtyři, ale k šatně ředitele klání se nikdo ani nepřiblížil; inspektor Di Girolamo strávil prvních pět minut přestávky nadáváním na komisaře a jeho kolegu za to, že mají tak absurdní nápady. 

Ještě ale než odešel, rozhodl se udělat malý průzkum a to dostat se k šatnám, aby se ujistil, že se neděje nic abnormálního. 

Ale něco divného tu přece bylo, na dveřích, ze a do kterých měli vstoupit a vyjít podezřelí, byl totiž čitělně připevněn štítek s názvem ' MIMO PROVOZ '.

Proklínal sám sebe za to, že se na stadion dostal až v průběhu zápasu. V tom případě totiž mohl být rozhodčí kdekoliv a Di Girolamo neměl sebemenší ponětí o tom, co dál dělat. 

Policistku Penniniovou napadlo, že se asi něco stalo a okamžitě přišla za kolegou a když si vše vyslechla, převzala iniciativu.

“Promiňtě”, obrátila se na muže kolem čtyřicítky, který byl vedle ní a jenž vypadal jako manažer.

“Ano.”

“Jsem fotografka, měla bych vyfotit pár fotek pro naše noviny a potřebovala bych požádat o povolení rozhodčího, ale nemohu ho najít.”

“Buďtě klidná, za chvíli by měl vyjít z támhle těch dveří, ty jak jsou vedle baru, kde je napsáno ' SPRÁVCE ' ”, popis byl gestikulován pohyby paží, to proto, aby správně označil místo a pak dodal: “Nicméně rozhodčí si s fotografy nedělají žádnou hlavu, pokud se ovšem nedostanou do prostoru, kde se střílí penalty! He, he.”

Oba dva se pozdravili a prošedivělý ředitel zaujal své místo na tribuně, zatímco policistka Penniniová cítila, jak se jeho manželka, která seděla vedle něj, na ni tázavým pohledem dívá. 

Po této scéně kterou předvídala, začala opět podrobně sledovat dveře a všimla si, že v tom okamžiku vyšli ze správcovy šatny čtyři kluci. Jeden z nich byl blonďák s dlouhými vlasy. Napadlo jí natočit krátké video, neboť fotit je, jí totiž nepřipadl jako dobrý nápad. 

Sledovala je pohledem a snažila se také zachytit poznávací značky aut, do kterých nastoupili, a to vše tak, aby nevzbudila příliš velké podezření. 

Jelikož inspektor Di Girolamo nemohl být své kolegyni nápomocen, se raději tiše usadil na tribuně; a za krátkou chvíli se k němu vrátila policistka v roli fanynky a fotografky a bez toho, aniž by si cokoliv řekli, vyčkali dalších deset minut a pak se následně odebrali směrem k východu. 

Druhý den odpoledne se všichni sešli v Germanově kanceláři, ta video nahrávka totiž poukazovala na několik podezření. 

“Dobré, moc dobré”, okomentoval vše komisař poté co mu jeho policajti a inspektoři objasnili všechny prvky; a přesunul se hned k operaračním plánům.

“Zítra si zažádám o povolení k odposlechu všech Fabiových hovorů, včetně kontroly jeho e-mailů a my do dvou dnů budeme připraveni na akci.”

“Jakým způsobem bychom mohli zasáhnout? Mám tím na mysli to, že kdybychom náhodou dostali potvrzení o příští výměně?”

“No Anděli, máme jednu výhodičku v tom, že pokud se nemýlím, k výměnám dochází o víkendu, takže do pátku máme čas, abychom si nastudovali plán.”

Do diskuze mezi komisařem a inspektorem Parisim se zapojila policistka Fioriniová. “Měli bychom je zatknout všechny naráz”.

“A jak to uděláme? Drogy, nebo to, co si mezi sebou vyměňují, má rozhodčí v báglu až do přestávky, pak ti čtyři v kapsách, a nakonec to má všechno jeden”, podotkla policistka Penniniová. 

“Podle mě”, řekl Di Girolamo, “bychom měli zatknout rozhodčího, pokusíme se ho přinutit, aby promluvil a s trochou štěstí se dostaneme k nějakému papalášovi, nebo se mýlím Marie?”

“Máš pravdu, Fazio nemá žádný záznam v trestním rejstříku a  vězení s ostrahou nedostanou ani ti soudně trestaní, takže nehrozí, aby promluvil ze strachu, že bude odsouzen.”

“Tak nám nezbývá nic jiného než načapat ty čtyři, když vychází ven”, rozhodl Di Girolamo. 

Mezitím si Germano a Parisi v duchu prošli všechny poznatky a snažili se z nich dostat nějaký záchytný bod. 

Již od samého začátku byl přítomen pětadvacetiletý policajt Marek Venditti, který v naprostém tichu, opřený o skříňku, poslouchal celou diskuzi, ale vzhledem k jeho velmi malým zkušenostem raději do ničeho nezasahoval.

Komisař si chtěl ale vyslechnout případné návrhy svého trošku nesmělého policajta. 

“No já jsem tedy u policie jenom rok, ale myslím si, že existuje způsob jak je všechny zatknout.”

Jakmile toto dořekl, začali ho všichni poslouchat a on po chvíli dál pokračoval: “Jediný způsob by byl ten, že do šatny rozhodčího nainstalujeme kameru, natočíme výměnu a jakmile zabavíme drogy, zatkmene i Fazia.”

“To je fakt”, zdálo se, že Di Girolamo o tom všem přemýšlí.

“Jediný problém je v tom, jak se dostaneme do šatny”, poznamenala Penniniová a dál pokračovala: “Dejme tomu, že se o výměně dozvíme jen hodinu před tím”, konstatoval Germano:

“No po pravdě řečeno máme jednu výhodičku v tom, že již v pátek budeme vědět, kam pojede pískat, v sobotu ráno se pokusíme nainstalovat kameru a budeme pak jenom doufat, že jsme se trefili do toho správného týdne.” 

“Nemělo by to být příliš těžké zjistit, kdy dojde k další výměně, zjistíme to z odposlechů”, dodal Parisi, aby podpořil komisařovu teorii. 

Germano ještě chvíli popřemýšlel a pak i on dodal: “Udělejme to tak, že jakmile se dozvíme něco z odposlechů, nainstalujeme kameru, zatkneme ty čtyři ve chvíli kdy budou opouštět stadion i se zbožím, a jakmile se od sebe oddělí, vyfotíme si je; teď víme, že jeden z nich má skútr a kromě našich třech policejních aut budeme tedy potřebovat také dva policajty na motorce a o to si zažádám na zvláštním policejním oddělení.”

A do toho ticha, které vládlo, si před další diskuzí komisař zapálil cigaretu: “Až teprve po zatčení těch čtyř si dojdeme pro rozhodčího, ten nebude mít totiž o ničem ani páru a dál bude pískat druhý poločas a my mu nasadíme pouta přímo v šatně, na konci zápasu.”

“Vyčkejme tedy do pátku”, po těchto slovech inspektora Parisiho se skupinka rozpustila a všichni se vrátili k činnostem, které předtím zanechali. 

Pro komisaře Germana ten den nebyl ledajaký, šestého dubna před patnácti lety si totiž bral Adrianu a na mysli měl již malé překvapení, jak ten den oslavit.

Nebylo to snadné sehnat gramafonou desku od Barryho White, sháněl ji celé týdny a předtím, než si řekl, že to vzdá, se mrknul na internet a během dvaceti minut se mu podařilo ji zaplatit a objednat. 

Vyčkal by, až se jeho žena vrátí domů, poté by zapnul gramofon a hlas amerického zpěváka by zaplnil obývací pokoj a umožnil by jim, aby si na chvíli zatancovali, tak jak tomu bylo té noci, kdy se poznali. 

Germano se snažil, i když často marně, nenechat se příliš prací zahltit, ne proto, že by byl povrchní, ale kvůli tomu, aby si zachoval tu část svého já, která z něj dělala nevinného, naivního a snílka, a která ta samá prochází každý den tvrdou zkouškou, pokud člověk to co dělá, dělá skrze svoji temnou stránkou.
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Následující pátek na komisaře čekaly dvě zprávy, jedna dobrá, druhá špatná. 

Kolem poledne se na policii objevil pán kolem šedesátky, menší postavy s prošedivělými vlasy. Povoláním pilot a v současné době na důchodě a pátral po dceři. 

“Tak hezky popořádku pane Clementi.”

“Dobrá komisaři.”

“Kdy jste naposledy viděl svoji dceru Světlanu?”

“Včera večer kolem deváté, navečeřeli jsme se a pak šla ven.”

“Řekla Vám náhodou, kam šla? A s kým?”

“Zmínila se mi o jednom kolegovi, ale o lokále se nezmínila. Myslel jsem si třeba do hospody tady kousek od nás.”

“Jak je stará Vaše dcera?”

“Je jí devětadvacet.”

“Už jste jí zkoušel zavolat do práce?”

“To bylo první, co jsem dnes ráno udělal, když jsem zjistil, že se v noci nevrátila. V práci mi řekli, že si dnes vzala dovolenou. Mě ale nic neřekla.”

“Kam chodí do práce?”

“Do Ciampina, do jednoho servisního střediska, kde několika společnostem vedou účty.”

Germano pomyslel na večírek strávený ve společnosti s mužem a jelikož bylo poledne, večírek nejspíš ještě neskončil.

“Má Vaše dcera přítele?”

“Pokud já vím, tak nemá, ale za posledních pět nebo šest měsíců se změnila. Občas ji slýchávám, jak s někým mluví po telefonu, a nemyslím si, že se jedná o kamarádku.”

“Omlouvám se za otázku, ale hádali jste se v poslední době?”

“Ne, ne, od té doby co před čtyřmi lety zemřela moje žena Lucie, se náš vztah ještě více upevnil, občas míváme na věci odlišné názory, ale vše se vždy vyřeší v pohodě.”

“Uklidněte se pane Clementi, uvidíte, že jakmile se Vaše dcera vzbudí; chtěl jsem tedy říci...”

“Ano, ano, chápu komisaři, he he.”

“Zkrátka uvidíte, že se Vám za chvíli ozve.”

“Takže si nemám dělat starosti?”

“Podle mě ne, v každém případě, až se vrátí domů, snažte se zjistit jméno toho chlápka a my už mu dáme co proto.”

Pak si potřásli rukou a Germano se snažil nedávat najevo podivný pocit, který ho ovládl. Snažil se ho zahnat a doprovodil pana Clementiho k východu.

Rozhodl, že bude lepší se zaměřit na případ rozhodčího a ověřil si, že nominace na víkend nebyly zatím zveřejněny. 

Když se chystal, že zavolá ženě, přišel inspektor Parisi. 

“Půjdeš s námi na oběd, Vincente?”

“Ach ano, musím ale za chvíli zatelefonovat ženě a pak za Vámi přijdu, jdete do restaurace U Luciána?”

“Ano, tak na tebe počkáme venku v autě.”

Restaurace U Luciána se nacházela v historické části města Frascati; výhled z místní terasy je odsud úchvatný a je to oblíbené místo Germanového týmu. 

“Jakmile se vrátíme, chci okamžitě zkontrolovat nominace rozhodčích”, prohodil Di Girolamo, sotva dokončil předkrm. 

“Už jsem se koukal před chvílí, ale zatím nic”, ujistil ho komisař a dodal: “Čím dřív to budeme vědět, tím líp, neboť si myslím, že do akce bude zapojeno hned několik policajtů a někteří z nich také z jiných komisařství a je tedy důležité, aby vše proběhlo hladce. Nechci improvizované věci.”

Přítomní u stolu na vše přikývli, včetně Parisiho, Fioriniové a Vendittiho; ten se pak ujmul slova, aby ostatní poinformoval o různých detailech: “Byly stanoveny služby, které budou sledovat obchod Výkup zlata, na který nás upozornil Finanční úřad a po dva týdny budeme fotit všechny, kteří do něj vejdou a odejdou a pak uvidíme, zda se nám podaří něco zjistit.”

“Dobrá práce Marku, jsem rád, že jste si sami zorganizovali služby, ušetřili jste mi tím trochu práce.”

Policajt Venditti se pousmál, byl tak trochu v rozpacích, než se opět chopil talíře s ještě se kouřícími lazaněmi.

O půl hodiny později všichni od stolu vstali s úsměvem na tváři a chystali se vrátit zpět do kanceláří. Byla to rozhodně jiná atmosféra, která se vytvořila několik hodin později a to ve chvíli, kdy Germano svolal naléhavě všechny do své kanceláře. Po několika vteřinách čekání, s vážným hlasem, všem pověděl, co se vlastně stalo. 

“Mám pro Vás špatnou zprávu. Ztratila se dívka jménem Světlana Clementiová, je jí devětadvacet let, toto je její fotografie.”

Poté, co všem rozdal její kopii, dodal: “Před půl hodinou přišel její otec a oznámil její zmizení. Její otec se tu objevil dnes ráno, ale situace se nezdála být tak vážná; naposledy ji viděl včera večer kolem deváté, trvá na tom, že si vyšla ven s kamarádkou, ale já tomu nevěřím.”

“Promiň mi Vincente”, vloží se do toho Parisi a zeptal se, kde dívka pracuje? 

“V centru služeb jménem Dedra, v Ciampinu, ale na dnešek si vzala dovolenou. Nemyslím si, že se jedná o dobrovolné vzdálení se z domova, je tedy třeba jednat rychle.”

Přítomní z toho vypadali být zmatení a přemítali, zda komisař neví ještě o nějakém detailu, který by ho přiměl, aby uvažoval takto vážně; ale nebylo tomu tak, neboť Germano obvykle hlásil vše svým kolegům a ve skutečnosti ani on sám nevěděl, co ho tak velmi znervóznilo. 

Odkašlal si a obrátil se na inspektora Di Girolama. “Júliusi, ty a Penniniová se jděte okamžitě podívat do toho centra služeb, je skoro šest hodin, ihned jim zavolejte a řekněte jim ať nikdo neodchází domů, dokud tam nepřijedete. Všechny vyslechněte a ať vám dají seznam všech, co tam pracují.”

“A kdyby se nás ptali, proč máme tak na spěch?”

“Snažte se je uklidnit, ještě o tom nikdo neví a řekněte jim, že je pro nás snažší si tyto informace ověřit přímo u nich, než abychom jednoho po druhém zítra volali. Co se týče motivu, jazyk za zuby.”

Poté se Germano obrátil směrem k policistce Fioriniové. 

“Valentýno, ty se soustřeď na otce. Snaž se získat co nejvíce informací, jakéhokoliv typu.”

“Dobře.”

“Anděli, ty se zase obrať na telefonní společnost, ať ti dají veškerý výpis Světlany Clementiové, snaž se také zjistit lokalizaci mobilního telefonu za poslední dva týdny, její uživatele, e-maily atd; zatímco ty Marku”, policajt Venditti se otočil ihned poté, co komisař vyslovil jeho jméno.

“Ano prosím.”

“Ty budeš mít na starosti auto, neboť i to zmizelo. Jedná se o starého Fiata Uno s poznávací značkou RM2476P, tmavě šedé barvy a neměl by to být problém ho najít; zavolej mi ihned, jakmile ho najdeš”, policajt Venditti nato kývl hlavou a Germano dál pokračoval: “Já zajdu ke Clementiům, pokusím se něco více zjistit o Světlaně, nejdříve ale upozorním spolek chovatelů psů, zkontaktuji také četníky a celní úřad, budeme s největší pravděpodobností potřebovat také jejich psy.”

“Psy?”

“Ano, mám takový dojem, že je budeme potřebovat. Ještě štěstí, a to je jediná pozitivní zpráva za celý den, že našeho rozhodčího nenominovali tento víkend na žádný zápas; můžeme se tak všichni soustředit na dívku”, s těmito slovy Germano poslal všechny přítomné, aby splnili přidělené úkoly a upozornil je, aby mu dali vědět, jakmile se něco nového dozví. 

Po dvou rychlých telefonních hovorech kapitánovi Vanniovi od četníků a maršálovi Terenziovi z Finančního úřadu, zamířil komisař ke Clementiovým.

Byt se nacházel v druhém patře secesního domu v historickém centru města Castel Gandolfo; v domě bydlela pouze Světlana se svým otcem a Germano si nemohl nevšimnout nádhery celé budovy a to navzdory i tomu, že pan Clementi nevzbouzel buržoazním dojmem. 

Šel otevřít dveře a představoval si, kdo by to tak asi mohl být, na tváři se mu rýsoval chápající úsměv a oba se posadili v obývacím pokoji.

“Omlouvám se, pane Clementi, ale ještě potřebujeme vaši pomoc.”

“Buďte bez obav komisaři.”

“Víte, i já jsem otec, i když mému nejstaršímu synovi není ani devět let, často se stává, že mě jaksi něčím překvapí.”

“V jakém smyslu?”

“No tak když si všimnu, že je smutný a zamyšlený, snažím se ho zeptat na pár věci. Snažím se z něj dostat, co ho trápí a když se mi to podaří, zjistím, že pravda je sto a jedna, než to, co jsem si představoval.”

“Tušíte, že přede mnou Světlana skrývala nějaké věci? Špatné věci?”

“To zatím nevím, chci jenom, abyste věděl, že budeme muset prošetřit také soukromý život vaší dcery. V takovýchto případech je nutné zajít až do detailů, i když se to některým rodičům zdá být zbytečné:”

“Není třeba Vám říkat, že nemáme co skrývat.”

“To jsem již, pane Clementi pochopil, buďte klidný.”

“Takže mi pomůžete.”

“Ale zajisté.”

V té chvíli Germano cítil nutnost být otci Světlany na blízku. Neodvážil se vžít do jeho kůže a jediné co mohl udělat, bylo to, že se vrátil na své místo a na pár vteřin ho obejmul.

Po chvíli ohlušujícího ticha se komisař pokusil navázat na diskuzi. 

“Pokud vám to nevadí, rád bych se podíval do pokoje vaší dcery.”

“Zajisté, prosím.”

“Musím vás předem upozornit, že se budu dívat také do šuplíků, třeba si Světlana psala diář, s trochou štěstí by se spousta věcí vyjasnilo.”

Majitel domu, bez toho aniž by cokoliv řekl, doprovodil komisaře do dceřina pokoje a poté se sklíčeně vrátil do obývacího pokoje.

Po čtvrthodině vyšel Germano z pokoje a v ruce držel sešity a diář. Pan Clementi si domyslil, na co by asi mohly posloužit, nic na to neřekl a doprovodil policistu ke dveřím; rozloučili se pevným stiskem ruky a Germano nechal volný průběh své fantazii, která by se mohla postarat o to, aby uklidnila muže, kterému stál tváří v tvář.

Jakmile usedl do své ministerské Alfy, zazvonil mu telefon. Byl to inspektor Parisi, který se mu chystal poreferovat první novinky. 

“Mobilní telefon zaznamenal poslední signál před dvěma hodinami, a to z cesty, která vede směrem k Tuscolo.”

“Hm.”

“Děje se tu příliš mnoho podivných věcí, Vincente, nevolej zatím společnost chovatelů psů a setkáme se na komisařství.”

“Za dvacet minut tam budu.”

Poté, co zavolal domů, aby na něho nečekali s večeří, sedl Germano za volant a jel směrem ke své kanceláři. Po cestě rozebíral slova inspektora Parisiho; doufal v to, že se mýlí a jeho pohled padl na tričko a džíny, které opřel o sedadlo spolujezdce a jež si pod kabátem odnesl sebou od Clementiů.
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Ticho, které vládlo na komisařství, se pobíjelo s obavami obou dvou policistů; posadili se naproti sobě v Germanově kanceláři a ani ohlušující siréna sanitky je nedokázala rozptýlit. 

“Vincente, ten mobilní telefon včera zaznamenal příliš rychle se měnící signály.”

“A dál.”

“Ve 21.40 byly signály zaznamenány na ulici ve čtvrti Grotte Celoni v Římě, poté následně na čerpací stanici připojovacím úseku, směrem k Appii Ardeatina a to ve 22.20, dále se pak přesunul kolem 23. hodiny a deseti minut do centra Ciampina a nakonec pak kolem půlnoci v oblasti Tuscolo. Tyto signály ustaly před několika hodinami.”

“Pravděpodobně se měla v Grottě Celoni s někým setkat. Musíme tedy vycházet z tohoto; už jsi zjistil, kdo z těch, kteří dívku znají, tam bydlí?”

“Ověřil jsem si, že z rubriky kontaktů často volala a posílala sms uživateli jménem Matyáš Mengoni. Je mu sedmadvacet, svobodný, pracuje pro jednu dopravní společnost a bydlí právě v Grottě Celoni.”

“Předvolej ho na zítra odpoledne.”

“Dobrá a to i v případě, že jeho mobilní telefon zůstal doma až do dnešního rána?”

“Jeho mobilní telefon možná zůstal doma, ale on ne.”

“Rozumím Vincente.”

Než komisař doposlouchal tuto poslední větu, držel již v ruce telefon a číslo, které v zápětí vytočil patřilo policistovi Vendittimu.

“Marku?”

“Ano, prosím, komisaři.”

“Toho Fiata Uno se snaž najít v blízkosti Grottě Celoni, poohlídni se po okolí a jakmile se ti podaří ho najít, dej mi vědět. Pamatuješ si poznávací značku?”

“Mám všechno napsané.”

“Tak hodně štěstí.”

Jakmile zavěsil, dostavil se inspektor Parisi s obvyklou připomínkou. 

“Proč jsi ho poslal právě tamVincente?”

“Sledujeme její mobil, ne?”

“Máš něco na mysli?”

“Jak ti říkám, myslím si, že měla s někým schůzku. Nedávalo by to jinak smysl, když se zamyslíš kudy všude jela a navíc, jestli jela do Ciampina z Castela Gandolfo, tak Římem přeci vůbec neprojížděla.”

“To je pravda. Takže si myslíš, že pak nastoupila do auta s někým jiným?”

“Nejenom to. Myslím si, že následující trasa nebyla plánovaná a tím pádem platí ta původní verze. Pokud měla v plánu jet do Ciampina a následně pak do Tuscola, jela by tam přece přímo, je to mnohem pohodlnější.”

“Mezitím začal vyzvánět Germanův mobil.”

“Ano, prosím.”

“To jsem já, Di Girolamo. Tady v kanceláři, kde pracuje dívka, jsme s prací skončili. Pár kolegyň nám řeklo, že se s někým již delší dobu scházela; jde o Matyáše Mengoniho. Dál jsme nezjistili nic zvláštního; poznamenali jsme si nicméně jména a telefoní čísla všech Světlaniných kolegů.”

“Dobrá, zítra ráno si popovídáme s tím Mengonim a pak posoudíme celou situaci. Tak se uvidíme zítra.”

“Tak zítra komisaři.”

“A já půjdu asi dál ve vyšetřování těch telefonních výpisů, že.”

“Přesně tak Anděli. Já teď zavolám společenství chovatelů psů a požádám je, abychom se jeli podívat do Tuscola.”

“Zatím požádám policejní společenství. Nevím proč, ale myslím si, že tam nic nenajdeme.”

“Je možné, že mobil ztratila a ten přestal vysílat signály, protože se vybila baterka.”

Germano na to nic víc neřekl a rozloučil se se svým přítelem a kolegou a kontaktoval šéfa společenství chovatelů psů Mancusiho. Požádal ho, aby se k němu stavil, než začnou s pátráním. 

Když se tak stalo, Germano mu dal různé dívčino oblečení a požádal ho, aby o tom zásadně nemluvil s jejím otcem. Mancuso pochopil situaci a slíbil Germanovi, že jakmile se vrátí z pátrání, přinese mu oblečení nazpět na komisařství. 

Tuscolo je kopcovitá oblast a nachází se uprostřed kraje Castelli Romani. Je snadno dostupná z každé obce, které ji obklopují; až na samý vrchol vedou dvě asfaltované cesty a podél krajnic jsou jen samé křoviny a lesy, které vyhledávají sběrači hub. 

Mancuso prohledal široko daleko celou oblast až do rána a za svítání podal komisaři hlášení. Psi našli dámskou kabelku, ale po dívce žádné stopy.

“Takže Mancusi ani po telefonu žádné stopy.”

“Bohužel, ne. Máme kabelku s doklady a našli jsme v ní i některé osobní věci, ale nic víc.”

“Dobrá, podle mě jsme od toho nemohli víc očekávat. Mohu se tě na něco zeptat?”

“Ale samozřejmě komisaři.”

“Ze zkušeností, které máš, kdyby se dívka nacházela v okolí, tvoji psi by ji bez pochyb našli, že?”

“Zajisté. Stalo se to, že najednou začali hledat naprázdno, zmizely totiž stopy, které by mohli sledovat. Alespoň já jsem měl takový dojem.”

“Hm, budeme muset hledat někde jinde.”

“Pokud mě budete komisaři potřebovat, víte, kde mě najdete.”

“Buďte bez obav. Dám Vám vědět, pokud budu potřebovat.”

Po prchavém podání ruky oba zamířili k východu. Mancuso si šel na chvíli odpočinout, zatímco Germano si to zamířil k baru, neboť nutně potřeboval dát si kávu.  

Předešlou noc nespal více než čtyři hodiny a do kanceláře se dostavil již před šestou ranní. Zoufale hledal něco, co by mu pomohlo, aby celé věci přišel na kloub. 

Za jeho více než dvacetiletou kariéru se mu již stalo, že se dopustil chyb, anebo že se dal na špatnou vyšetřovací stopu. Tentokrát to bylo ale jiné, všechno se zdálo být tak mlhavé, pomíjivé a jediným záchranným bodem byl ten chlapec, který se měl toho odpoledne podrobit výslechu. 

Po letmém prolistovaní novinami, které ležely na stole prázdného baru, Germano zaplatil kávu a zapálil si cigaretu. Přemýšlel o tom, že není nic horšího než cítit se jako list ve větru a čekat, až se něco stane. 

Strávil další hodinu ve své kanceláři. Přemýšlel a kouřil, když v tom zazvonil telefon. 

“Ano prosím.”

“Komisaři, to jsem já, Venditti.”

“Povídej, povídej.”

“Našel jsem toho Fiata Uno!”

“A kde?”

“Měl jste pravdu. Byl zaparkovaný v zadní uličce v Grottě Celoni.”

“Výborně. Ničeho se nedotýkej a zavolej odtahovou službu. Řekni jim, ať odvezou auto do soudní úschovny k přezkoumání. Vem si tyto záležitosti na starosti, ty a dej mi vědět, jakmile se něco dozvíš.”

“Provedu komisaři.”

“Výborně.”

Případ se pohnul o kousek dál a Germano tak netrpělivě čekal na ostatní. 

V devět hodin toho rána byli všichni v kanceláři přítomní s výjimkou Vendittiho, který měl stále plné ruce práce s Fiatem Uno. 

“Takže mládeži, sdělme si navzájem novinky. Já jsem se právě od policajta Vendittiho dozvěděl, že Světlanino auto se našlo v oblasti Grottě Celoni. Bylo dobře zaparkované a za pár hodin bychom měli získat více informací. Tak Fioriniová, začni ty.”

Policistka informovala přítomné, že na otci Světlany nenašla nic podezřelého. Je to bývalý pilot v důchodě a milovník umění. Vdovec a občas ho navštíví nějaký starý známý. Nemá žádné špatné známosti a nestýká se ani s ženami. Všem se tedy zdálo být jasné, že nemohl být zapletený do celé té záležitosti. 

Na řadě byl Di Girolamo, který společně s policistkou Penninovou vyslechl všechny Světlaniny kolegy. 

“Jak jsem se již komisaři zmínil po telefonu, pár lidí uvedlo Mengoniho jméno, Matyáše Mengoniho. Dál nic moc nevíme. Tvrdí, že Světlana je spořádaná, upřímná dívka, která nerada zatěžuje svého tátu.”

“Mengoniho jsme již povolali na dnešní odpoledne a od dnešního rána odposloucháváme také jeho hovory”, odpověděl Germano. 

V tom okamžiku Di Girolamo zvedl ruce a dal tím najevo, že nemá, co by dodal nebo navrhnul. Komisař ale přeci jenom něco dodal: “Dnes rano v houští v Tuscolu psi našli Světlaninu kabelku, mobil se v ní nenašel, jenom pár osobních věcí, které jsme poslali na Vědecké oddělení policie, v nic moc nedoufám, ale uvidíme, jestli se něco více dozvíme.”

Přítomní začali mezi sebou diskutovat, vyměňovat si zatím příliš vágní dojmy a předpoklady, když v tom začal vyzvánět telefon. Když si inspektor Parisi všiml, že Germano ještě přezkoumává některé poznámky, odpověděl na něj on. 

“Oddělení komisaře Germana.”

“To jsem já, Venditti.”

“Dozvěděl ses něco nového?”

“Mám novinky týkající se auta, toho Fiata. Podařilo se mi z nich něco dostat.”

“Tak mluv.”

“Když auto nakládali, bylo otevřené. Nebylo zamčené. Zdá se, že nic nechybí, kromě zvedáku, který by měl být v zavazadlovém prostoru. Zavazadlový prostor byl otevřený, ale uvnitř jsme nic nenašli a na zbytek si musíme počkat.”

“Výborně, budu všechny o této záležitosti informovat, ty běž ale teď spát.”

Jakmile Parisi zavěsil telefon, informoval všechny o tom, co se právě dozvěděl a všiml si, že komisař měl ponurý obličej. Na to okamžitě Di Girolamo zareagoval a řekl: “Asi měla poruchu, možná šla hledat pomoc, a kdo ví, co se s ní pak stalo.”

“Zvláštní je ale to, zašeptal Parisi a pak pokračoval dál nahlas.”

“Určitě musela volat svému příteli, který bydlí sto metrů od místa, kde se našlo auto. Musím zavolat zpátky Vendittimu ještě než odejde z místa, počkejte chvilku.”

Inspektor si to rázně mířil směrem k telefonu komisaře Germana a vytočil číslo.

“Ano prosím.”

“Ahoj, to jsem zase já, Parisi.”

“Ano.”

“Poslední věc, jsi ještě v soudní úschovně?”

“Ano, dal jsem si kávu se správcem.”


“Dobrá, zjisti, zda jedna ze čtyř pneumatik není náhodou děravá a v jakém stavu je ta náhradní.”

“Minutku. Po pár minutách čekání, během kterých Parisi slyšel jen některé hlasy v pozadí, se vrátil Venditti.”

“Už jsem tady.”

“Tak co?”

“Všechny čtyři pneumatiky jsou v pořádku a mají stejnou matrici. Byly vyrobeny před pouhými šesti měsíci, a co se týká náhradní pneumatiky, tak ta chybí.”

“Co tím máš na mysli? Chceš říct, že ji někdo vzal?”

“Ne, to ne. Soudě podle prachu, který se v prostoru nacházel, ji tam vůbec nikdy nedali.”

“Dobrá, to stačí. Ještě jednou děkuji.”

“Je to moje povinnost.”

Přítomní začali opět přemýšlet a následně poté Germano prolomil to hrobové ticho.

“Je možné, že poruchu měl někdo jiný.”

“Někdo jiný?”

“Víš, Anděli, když někdo použije zvedák, tak proto, že musí vyměnit pneumatiku a ne z jiného důvodu. Když zvážíme fakt, že pneumatiky jsou v pořádku, zvedák posloužil někomu jinému.”

“Že by nějaký zlodějíček otevřel zavazadlový prostor, tak to bych vyloučil.”

“Přesně tak. Když se ti podaří otevřít Fiata Uno, tak s ním taky odjedeš a když se koukneš do zavazadlového prostoru, sebereš všechno a nevybíráš si, co by se ti mohlo hodit a co ne.”

Telefon začal opět vyznánět.

“Kancelář komisaře Germana.”

“To jsem zase já, Venditti.”

“Povídej, tady Anděl.”

“Pod sedadlem našli tašku a v ní byl dárkový balíček velký asi jako diář s modrou mašlí. Blízko balíčku jsme našli také přáníčko s nápisem Pro Matyáše. Jakmile ho otevřeme, dám vám vědět.”

“Budu o tom informovat komisaře.”

“Tak zatím.”

“Vincente, koukni, co našli. Inspektor Parisi o všem co právě slyšel, detailně informoval svého nadřízeného. Překvapilo ho ale, že Germano byl z těchto informací ještě více zmatený.”

“Mengoniho vyslechnu já. Na kolikátou se má dostavit?”

“Na druhou hodinu.”

“Dej mi vědět, kdyby se náhodou něco stalo. Jdu se domů naobědvat a pak se vrátím. Běžte také”; s těmito slovy se komisař rozloučil se svými spolupracovníky, kteří neváhali a těšili se na neděli, která by se podobala normalitě. 

Cestou domů se několikrát Germano zastavil. Poprvé v baru pro cigarety a poté v obchodě se smíšeným zbožím, neboť měl v neděli většinou nákupy na starosti on. 

Zavolal své ženě a požádal jí, aby kvůli blížícímu se výslechu a tudíž brzkého návratu do kanceláře, tentokrát poobědvali trochu dříve. Adriana byla na tento způsob života již zvyklá a nic také neřešila.

“Koupil jsem také bazalku. Co tomu říkáš, že bychom si dali špagety?”

Jeho žena právě sklidila věci ze stolu od snídaně, neboť syn Lukáš obvykle vstával v neděli pozdě a jeho maminka ho tudíž vždy nechala v klidu.  

“Tati už ses vrátil?” Ozval se z koupelny slabý hlásek a Germano se snažil nenadělat moc rámusu. Namířil si to ke dveřím od spižírny a nečekaně je otevřel a vylekal tak svého syna.

“He, he, šup, obleč se, jdem se projít.”

“Dobrá, už letím.”

Ještě než se vrátil do kuchyně, se zastavil na chvíli v ložnici. Zapomněl totiž dát zpátky do skříňky rozebranou pistoli; vždycky se sám sebe ptal, zda by ta pistole byla schopná vystřelit, jelikož uplynula nějaká ta doba od chvíle, kdy ji naposledy použil.

“Vypadáš tak trochu unaveně Vincente.”

“Ne, to ne, Adriano. Jen jsem málo spal.”

“Řešíš teď nějaký případ a nevíš jak na něj, viď?”

Měla svého muže již přečteného. Věděla totiž, že když byl přichycen při činu, zmohl se pouze na ironický úsměv a být zticha; nechtěl totiž zuřit. 

“Jdeš se projít s Lukášem?”

“Zapomněl jsem si koupit noviny a při té příležitosti se projdeme. A co dvojčátka?”

“Když Lukáš vstal, uspala jsem je v jeho pokoji.”

Když viděl, že jeho syn je nachystaný, komisař spokojeně vstal ze židle v kuchyni a zamířil ke dveřím. 

Půl hodiny se procházeli po aleji na předměstí a Germano s velkou zvědavostí poslouchal Lukáše, který otci vyprávěl vše, co se stalo ve škole.
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Matyáš Mengoni se dostavil na komisařství. Na sobě měl oblečení, jako kdyby měl jít na nějaký večírek a když ho povolali k výslechu, neuvedli mu pravý důvod. Policista, který měl na starosti ho povolat, nevysvětlil pravý důvod a to z toho důvodu, aby se jim podařilo zachytit nějaký jeho chybný krok. 

Jakmile sepsali zápis, doprovodili ho do komisařovy kanceláře, který ho již očekával a srdečně přivítal. 

“Dobrý den Matyáši. Jmenuji se Vincent Germano a omlouvám se ti, že jsme tě sem povolali právě v neděli.”

“Nic se neděje.”

“Můžeme si tykat. Ty jsi zaměstnaný v dopravním podniku, že?”

“Ano, ano. Pracuji tam jako účetní”, odpověděl chlapec a nenechal na sobě znát sebemenší emoce. 

“Kromě práce máš nějaké zájmy? Nevim, třeba provozuješ nějaký sport?”

“Ne, nic takového. Občas si s přáteli zahrajeme fotbal, neboť mi nezbyde po práci moc času.”

“To říkáš tomu pravému. Mám tři děti a i přesto všechno, by mi čas zbyl na nejaký ten koníček, ale můj problém je to, že jsem ženatý. Ženské jsou problém.”

“Máš v podstatě pravdu komisaři.”

“Ty máš taky jednu?”

“Ano, ano. Jmenuje se Světlana a scházíme se asi šest měsíců. Jenže v poslední době nám to moc neklape.”

“Jak to myslíš?”

“Ona je příliš precizní a já beru věci spíše na lehkou váhu, nevím jestli...”

“Chápu, co tím myslíš. Už jste si společně o této situaci pohovořili?”

“Snažil jsem se několikrát, ale ona na to nic. Nechce pochopit, že nejsme stvořeni jeden pro druhého.”

“A už jsi přemýšlel jak tuto situaci dál řešit?”

“Nechám věci zatím tak, jak jsou a pak...”

“A pak co?”

“Hm, pak se uvidí. Snažím se řešit co nějméně věcí.”

“Má to ale jeden háček.”

“A jaký?”

Komisař s odpovědí chvíli vyčkal. Nemohl přijít na to, zda chlapec, kterého měl před sebou neměl jednoduše o celé situaci ani tušení anebo to byl rozený herec. 

“Světlana před dvěma dny zmizela. Její otec ji naposledy viděl v pátek kolem deváté večer, jak si někam vyrazila. Od té doby se o dívce nic neví a tak si to nevykládej špatně, víš, musel jsem tě předvolat.”

Chlapec se nad tím zamyslel a byl z toho všeho viditělně rozrušený. I barva obličeje se mu do vteřiny změnila a z jasně červené byl bílý jako zeď. 

“Věř mi, komisaři, nemám nejmenší tušení, kde je!”

“Kdy jsi ji naposledy viděl?”

“Ve středu večer. Zašli jsme si do kina, pak jsme si napsali pár sms. Zkoušel jsem jí včera večer volat, ale telefon byl nedostupný.”


“V pátek jste si jenom napsali zprávu, nebo jste se slyšeli také po telefonu?”

“Ráno jsme si napsali pár sms a dál víc nic.”

“Chlapec říkal pravdu, neboť Germano si již předtím zjistil výpisy z telefonu. Komisař se snažil dostat k pátku, ale zatím bez výsledku.”

“Víš, Matyáši, jste mladí a v těchto případech první věc, která člověka napadne je, že utekla z domu z lásky.”

“Mýlíte se. Je pravda, že jsme se scházeli, ale nemiloval jsem jí natolik, abych s ní utekl.”

“Proč mluvíš v minulosti?”

“No, já totiž, je to už pár týdnů, co se scházím s jinou dívkou. Vztah se Světlanou je pro mě passé.”

“S tím rozdílem, že ona to netušila, třeba se do tebe i zamilovala.”

“Možná ano, ale já jsem ji od středečního večera neviděl. Přísahám, že je to pravda!”

“Neuraž se, ale musím se tě zeptat, kde jsi byl v pátek po deváté večer?”

“Doma komisaři.”

“Sám?”

“Ne, byla u mě také Slávka, ta druhá dívka, se kterou se scházím. Pozval jsem jí na večeři a zůstala u mě až do půlnoci nebo tak nějak.”

Germano ho začal podezírat, jakmile se podíval na výpisy. Jediné co si nedokázal vysvětlit, bylo to, co dělala Světlana ten večer blízko jeho domu. Komisař, než chlapce propustil, se zeptal na poslední věc.

“Světlana tě nikdy ničím nepřekvapila? Myslím tím, byla spíše předvídatelná nebo nevypočitatelná?”

“Ne, ne, tolikrát mě něčím překvapila. Byla rozený umělec.”

Matyáš Mengoni melancholicky odpověděl, rozloučil se s komisařem a odešel domů. 

Germano byl v té chvíli přesvědčený o dvou věcech; za prvé bylo zbytečné, aby i nadále vyslíchal chlapce a za druhé, že Světlana chtěla pravděpodobně ten večer překvapit Matyáše a proto také ten dárek, který se našel ve Fiatu Uno. Uvědomila si možná, že věci nešly tak, jak si představovala a snažila se za každou cenu zachránit situaci. 

Pravda byla to, tak jak to řekl komisaři mezi slovy Mengoni, že jeden byl opakem toho druhého.  

Bylo ale potřeba pochopit to, co se stalo později. Možná se stalo něco předtím, než dívka zazvonila na zvonek bytu, ve kterém bydlel chlapec. Anebo si uvědomila, že se něco uvnitř bytu děje, nezazvonila a raději odešla. 

Soudě podle toho, kde byl podle Vendittiho popisu nalezen zaparkovaný Fiat, Světlana měla v plánu se na chvíli zdržet. Jisté je to, že se vracela od Matyáše a že se jí určitě nepodařilo se s ním setkat. 

Germanovi nezbyla jiná možnost než do večera zavolat inspektorovi Parisimu a zjistit od něj, zda se ze Světlaniných e-mailů nebo odposlechů nepřišlo na něco nového. 

Toho nedělního odpoledne, předtím než všichni odešli domů, se vyskytly nové informace týkající se akce EXTRA TIME. Zdálo se však, že se situace nezměnila; jako kdyby si nikdo ničeho nevšiml anebo tu jednoduše nebylo nic, co by bylo nelegálního. 

To znamenalo, že se Anděl Parisi zmýlil, ale ti, kteří ho za celá ta léta znali, věděli, že taková hypotéza je více jak nereálná. 

Po velkou část týdně měli všichni na starosti rutinní věci. Policajt Venditti i nadále podával hlášení týkající se obchodu Výkup zlata, kterého nespouštěl z očí; bylo možné, že se jednalo o kradené drahokamy a práce musela být tudíž více jak pečlivá a nic nemělo být v tomto případě ponecháno náhodě.  

Co se týká Světlanina zmizení, v tuto chvíli udělali všechno proto, aby ji našli. Oddíly chovatelů psů pročesávali široko daleko oblast Castelli Romani v naději, nebo i ze strachu, že něco najdou. 

Toho čtvrtečního rána se zdál být Germano svým kolegům příliš unavený i na to zajít si do baru na kávu. Dvojčátka ho totiž budila celou noc.  

A tak se s inspektorem Parisim domluvil, že si dvě vyníkající espressa nechají přímo poslat na komisařství, která popíjeli v naprosté tichosti do doby, kdy začal vyzvánět inspektorův mobil. 

“Parisi. Ano. Chápu. Dej mi adresu.”

Germano se marně zkoušel pochopit, co se děje. Vzápětí si jeho kamarád něco zapsal do notesu a obrátil se na něj se slovy.

“Začal vyzvánět.”

“A co?”

“Světlanin mobil, ale z jiné sim karty.”

“Ať ho odposlechnou!”

“Už jsem to zařídil. Používá ho muž a podařilo se jim ho také lokalizovat.”

“Odkud volá?”

“Ze San Cesarea. V té oblasti je jenom takový statek, vypadá to, že tam chovají koně.”

Oba dva stáli již při poslední výměně hlášek na nohou a teď jenom nevěděli, do kterého policejního auta nastoupit. Shodli se na Deltě a rychle odjeli. 

Jakmile se přiblížili k ranči, zpomalili, aby nevzbudili příliš pozornost. Prošli bránou a vydali se podél cesty. 

“Vincente, abychom zjistili o koho se jedná, necháme po celou dobu vyzvánět mobil.”

“Víš co, já s mým americkým přízvukem budu předstírat, že jsem milovníkem koní a že mám zájem si jednoho koupit. Ty jsi jako můj tlumočník nebo něco takového a díky tomu se dostaneme do kontaktu s co nejvíce lidmi. Nesmíš ale zapomenout, že musíš vytočit to číslo pokaždé, když někoho potkáme. Pak budeme jenom doufat, že mobil zazvoní.”

“Od koho začneme?”

“Od toho, co nám jde teď naproti.”

Ve chvíli, kdy policisté prošli bránou, přiblížil se hned nějaký muž, který vyšel z chalupy. Oba dva návštěvníci měli pocit, že se jedná o hlídače nebo něco podobného.

“Co pro vás mohu udělat?”

“Oh yes. Germano se snažil předstírat, že si nevzpomíná na italská slova a tím upřel na sebe mužovu pozornost a Parisi mohl v klidu vytočit číslo. Mobil měl v zadní kapse v riflích. Číslo měl uložené a tak jediné, co měl udělat, bylo zmáčknout tlačítko.”

Komisař ze se sebe dál asi deset minut chrlil věty, na půl v italštině, napůl v angličtině, když ho muž přerušil.

“Omluvte mě na chvíli. Jdu si pro telefon, pořád mi tam vyznání. Počkáte na mě chviličku?”

“No problem.”

Poté Germano čekal na signál od svého kolegy Parisiha, a jakmile ho dostal, odebrali se i oni směrem k chatě a od muže se drželi na vzdálenost jednoho metru. 

Rinaldo Veroni byl více jak pět let správcem toho ranče. O vše se staral on, od krmení koní až po daňové účtenky. Neuvědomil si hned, co se děje a jeho výraz se změnil až po té, když dva muži vstoupili do chalupy a zavřeli za sebou dveře. 

“Jsem komisař Germano, z policie.”

“Všechno je v naprostém pořádku. Vystavuji vždycky účtenky!”

“Říkám, že jsem z Policie, ne z Finančního úřadu.”

“Aha, a co chcete?”

“Posadíme se na to, ne?”

“Samozřejmě, prosím.”

Germano nato předal slovo inspektorovi Parisimu.

“Jak se jmenujete?”

“Rinaldo Veroli.”

“No, dobrá. My máme v podstatě zájem o tam ten mobil.”

Hlídač si po těchto slovech trochu oddychnul. Vzal mobilní telefon a ukázal ho inspektorovi a dodal, že ho před pár dny koupil z bazaru od svého kamaráda z dětství, jistého Roberta Colantoniho, který bydlí v oblasti Vermicino, blízko Frascati. Jakmile hlídač dořekl, zasáhl okamžitě Germano. 

“Ničeho se nebojte, pane Veroli. Chci vás jenom požádat, abyste o tomto našem setkání nikomu nic neříkal. O nic se nepokoušejte, my bychom si to stejně zjistili.”


Hlídač s různými gestikulacemi rukou slavnostně přísahal.

Jakmile nastoupili do auta, Germano zapnul vysílačku. 

“Operativní oddělení.”

“To jsem já, Germano.”

“K vašim službám komisaři.”

“Potřeboval bych vědět, kde bydlí jistý Robert Colantoni z Frascati.”

“Momentík. Nikoho, kdo se takto jmenuje, jsme ve Frascati nenašli.”

Komisař se na chvíli zamyslel  a dál pokračoval v rozhovoru: “Zkus najít to samé jméno v Římě, omez se na jih Říma.”

“Už to mám. Tuscolánská ulice, mezi Frascati a Římem.”

“Dobrá práce, děkuji.”

“K Vašim službám.”

“Ještě něco, podívej se, jestli má nějaký záznam.”

“Momentík. Ano, za krádež, podvod a přechovávání kradeného zboží”.

“Výborně.”

“Je to vše?”

“Ano, vše.”

Germano se obrátil na svého kolegu Parisiho, který usedl do auta za volant a nadiktoval mu adresu, kterou právě slyšel přes vysílačku. Inspektor nastartoval motor a odjeli. 

Cestou komisař ověřil, zda je služební pistole vybitá. Během dlouholeté kariéry zažil, jak se může v jistých situacích a s jistými individui použití zbraně vymknout kontrole.  

“Co myslíš, Vincente? Myslíš, že dívka je tam?”

“Nemyslím si.”

“Možná chce pár dní počkat než bude žádat výkupné?”

“Koho bude žádat? Otce? Má slušný důchod a určitě nějaké peníze bokem, to je pravda, ale není z těch lidí, od kterých by měl člověk žádat výkupné.”

“Mám zažádat o posily?”

“Zatím ne. Řekni jenom, kam jedeme.”

“Dobrá.”

Inspektor se během času naučil moc se nevyptávat na to, co se jeho kolega chystal dělat, neboť vysvětlení se dostávaly samy později. Byly to často fakta, která mluvila sama za sebe.

“Tak jsme tady.”

“Zaparkuj, půjdeme pěšky.”

Vchod nebyl z hlavní ulice vidět, a aby se k němu dostali, museli ujít padesát metrů po polní cestě, na jejímž konci se nacházely trosky obklopené několika metrů vysokými živými ploty s narezavělou na půl otevřenou bránou, která usnadňovala vstup. 

Oba dva se pohybovali opatrně podél celého obvodu trosky. Z přízemí bylo slyšet smíšené hlasy, které se podobaly hlasům z rádia. Chátrající dveře se nezdály být nepřekonatelné a Germano tak začal s odpočítáváním na prstech a rozrazil dveře.

“Všichni k zemi, tady Policie!”

Uprostřed jediné místnosti byla manželská postel, ze které vyskočila křičící úplně nahá žena a při pohledu na zbraně si rukama zakryla oči a i nadále křičela. 

Oba dva policisté odvrátili na několik sekund pozornost, neboť si hned neuvědomili, že na druhé straně postele byl na půl nahý muž, který zvedl ruce a prosil, aby nestříleli. 

“Ty jsi Robert Colantoni?” zeptal se Germano a zasunul zbraň zpátky do pouzdra. 

“Ano, to jsem já, odpověděl hned s třesoucím se hlasem chlapec.”

“Nepřišli jsme, abychom na tebe stříleli, ale z jiného důvodu.”

Inspektor Parisi mezitím pečlivě zkoumal dívku, která tu stála opřená o zeď a vzhledem k jejímu vzezření, připomínala spíše dívku pocházející z východní Evropy. Byla jiná než Světlana a inspektora zarazilo, že si dívky vůbec nevšímal, ani na okamžik, jako kdyby už tušil, že to není ona, koho hledali. 

“Řeknu vám vše, co budete chtít.”

“Dozvěděl jsem se od mého kolegy, že ses v poslední době dal na podvody s mobilními telefony.”

“S jakými mobilními telefony? Vždyť ho nemám ani já.”

“No, však jsi je také začal krást.”

“Ne, ne, to se tedy mýlíte.”

Komisař nervózně chodil po místnosti a vyčkal několik minut a pak dál pokračoval.

“Opravdu si nevzpomínáš na šedý I-Phone? Tak před týdnem.”

“Ne, naprosto ne!”

V tu chvíli vzal znechucený komisař Colantoniho za vlasy. Díval se mu přitom zpříma do tváře, na kterou doléhal komisařův dech s vůní kávy, kterou si dal těsně před tím a pokračoval: “Ty hajzle jeden, ztratila se jedna holka.”

“Nemám s tím nic společného.”

“To vím také, nemáš odvahu zajít tak daleko viď. Měl jsi ale její mobilní telefon a chci tedy vědět, kde jsi ho vzal.”

“Nevzpomínám si.”

Komisař zatáhl ještě více za Colantoniho vlasy, kterých moc něměl, což ho téměř dohnalo do pláče. 

“Dobrá, dobrá. Našel jsem ho na zemi.”

“Nevymýšlej si.”

“Chtěl jsem říct, skoro na zemi. Byl v jedné pohozené kabelce v Tuscolu. Přísáhám, že jsem ho neukradl!”

Germano povolil jeho vlasy. Tolik doufal, že dostal toho laciného zlodějíčka, ale namísto toho musel přiznat, že se vydal na vedlejší kolej.
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Následující den se celý tým, který pracoval na případu zmizelé dívky, dozvěděl více o vývoji celé situace. Lesy v oblasti Tuscola nepřinesly nic zásadního, co by mohlo směřovat vyšetřování k něčemu podstatnějšímu.  

Inspektor Di Girolamo položil první otázku.

“Takže ten zlodějíček komisaři nemá s tím případem nic do činění?”

“Myslím si, že ne. Ten večer procházel místem a uviděl Světlaninu tašku, ve které se začal prohrabávat. Hodinu, kterou uvádí, že tím místem procházel, odpovídá času, kdy telefon přestal vysílat signály. Vypověděl, že vzal mobilní telefon, ze kterého vyndal a zahodil sim kartu. Někdo z vás by se na to místo měl vrátit a měl by jí hledat. Co ty Marku, šel bys tam ty?”

Policajt Venditti nejdříve znehybnil a následně odpověděl kývnutím.

“Vím, že je to jako hledat jehlu v kupce sena, ale musíme to zkusit. Seznam telefonních čísel by se nám mohl hodit. Už jsem také zažádal o kopii telefonních hovorů z pevné linky, kterou Světlana používala. Tu také zanalyzujeme.”

“Ještě jedna věc.”

“Copak Anděli?”

“Co se týká auta, máme se jím ještě zabývat?”

“Ne, teď ne. Jak to tak vypadá, Světlana jela navštívit svého přítele z vlastní vůle a vypovídá o tom dárek, který se v jejím autě našel.”

“A co kdyby se jednalo o falešnou stopu?”

“Co tím chceš říct, Anděli?”

“Chci říct, co když někdo přivezl Světlanino auto do Grotty Celoni schválně? Třeba kvůli tomu, abychom si mysleli, že s tím má něco společného Mengoni?”

“Je to docela možné. Ale pokud by tomu tak bylo, viník by musel podrobně znát Světlanin soukromý život. Soustřeďme se tedy v tuto chvíli na Světlaniny nejužší kontakty.”

“Dobrá.”

“Té noci telefon zaznamenal dva signály. Kromě signálu z Grotty Celoni a předtím z Tuscola, je teď podle mě zaznamenán v blízkosti čerpací stanice a druhý signál byl zachycen z Ciampina. Tyto dva signály prošetříš ty Júliusi společně s policistkou Fioriniovou.”

“Dobrá.”

“Požádej o podrobnosti a uvidíš, co zjistíš.”

Předtím, než všichni vstali, se o slovo přihlásil inspektor Parisi. 

“Ještě poslední věc.”

“O co jde Anděli?”

“Rozhodčí Fazio píská zápas v neděli.”

“Ah, náš drahý rozhodčí. A kde?”

“Ve městě Frascati, v jedenáct hodin ráno. Hraje Frascati proti Genezzanu. Co budeme dělat?”

“Posilte odposlouchávání. Pokud na zápas půjdeme, musíme si být vším jistí. Nechci, abychom se znemožnili. Pokud budete mít nějaké důkazy, dejte mi vědět. Já mezitím zavolám pojicejní stanici, protože budeme potřebovat malou policejní posilu.”

“Dobrá.”

Když zůstal Germano ve své kanceláři sám, vytáhl ze šuplíku Světlanin deník, který si z dívčina pokoje odnesl před několika dny. Probíral se v něm a hledal něco, nějaké vodítko, které by mu pomohlo v tom, aby netápal ve tmě. 

Strávil nad tím celé odpoledne a stále přemýšlel nad tím, co bylo napsáno v deníku týkající se večerní procházky se psem. Ať se snažil sebevíce, nemohl na tom najít nic divného. 

Druhý den ráno byla sobota a komisař byl doma. Poprosil Adrianu, aby i ona prolistovala deníkem s nadějí, že jako ženská by mohla interpretovat různé věci lépe. Ta ho o všem podrobně informovala večer během večeře. 

“Přečetla jsem si ho. Ten deník, víš.”

“Tak brzy?”

“Víš ve skutečnosti tam toho moc na čtení nebylo. Psala si do něho věci, které měla na vyřizování, aby na ně nezapoměla. Pak nějaké poznámky, které si píšeme všichni.”

“Vím, že si psala také jiné věci.”

“Nic moc Vincente. Psala, že by chtěla mít krásnou rodinu a že by se chtěla stát herečkou. To jsou věci, které si píší všichni.”

“Nenašla jsi nic, co by tě nějak něčím zaujalo?”

Adriana se mu zadívala do očí a než odpověděla, bázlivě se usmála. 

“Ne, bohužel nic. Budeš muset hledat někde jinde drahý komisaři.”

Poté vstala a začala sklízet ze stolu, zatímco její manžel zůstal na pár minut mlčky a se skleslým pohledem sedět. V tom okamžiku zaslechli pláč jedné z dvojčátek, který se ozýval z vedlejší místnosti. Komisař vstal a ucítil, jak se ho jeho žena jemně dotýká ramene. Byl to takový pokus jak se snažit ho rozveselit a jak mu tiše říci, že by to nebyla zrovna nejlepší strategie, kdyby teď ztratil odvahu. 

Toho počátečního jarního večera se komisař Germano při obvyklé večerní procházce se psem Blackem cítil jaksi unavený a poté co doprovodil synka do pokoje, dal přednost koukání na televizi. Poté co problikal různé kanály, zastavil se na tom, kde vysílali první zápas kola Milán-Řím. Zápas byl úchvatný, a tak si zapálil cigaretu a přesvědčil sám sebe, že  dnešní večer ukončí sledováním dvaadvaceti mužů, jak se honí za míčem. 

Když už chybělo pár minut do konce zápasu, zazvonil telefon. Jelikož vytušil, že je pro něj, v tu pozdní hodinu tomu totiž jinak být nemohlo, čekal, až odpoví jeho žena.

“Vincku! Vincku, to je pro tebe.”

Germano zeslabil zvuk a odpověděl z telefonu z obývacího pokoje.

“Už jsem tady.”

“Dobrý večer komisaři, to jsem já,  Di Girolamo.”

“Povídej.”

“Zítra je neděle.”

“Výborně, uvidíme se kolem půl sedmé na komisařství;  dej to vědět Penniniové, Fioriniové a Vendittimu, inspektoru Parisimu dám vědět já.”

“Tak dobře, uvidíme se zítra.”

“Děkuji, tak zítra.”

Slova zítra je neděle znamenala, že jejich drahý rozhodčí měl na následující den něco naplánovaného a to se právě mělo zjistit z odposlechů, které by si Germano v klidu odposlechnul následující den ráno. 

Vypnul televizi a začal listovat telefonním seznamem. Prvnímu komu volal, byl Parisi. 

“Ano prosím.”

“Anděli, to jsem já.”

“Stalo se něco Vincente?”

“Volal mi Di Girolamo. Víš týká se to toho rozhodčího.”

“Chceš mi tím říct, že zítra je konečně neděle, na kterou tak dlouho čekáme?”

“Přesně tak.”

“V kolik se sejdeme?”

“Di Girolamovi jsem řekl o půl sedmé. My bychom se mohli sejít dříve a zajdeme si třeba na kávu.”

“Dobrá, tak zítra.”

“Děkuji, tak zítra.”

Druhému komu volal byl koordinátor oddělení policejní posily. 

“Ano, kdo je tam?”

“Promiň, že volám tak pozdě. To jsem já, komisař Germano.”

“Co potřebujete komisaři?”

“Dostal jsem právě potvrzení, že zítra budeme potřebovat vaši posilu.”

“Dobrá. Už jsem je o tom informoval. Jmenují se Benigno a Di Stefano. Na kolikátou mají přijít?”

“Řekněte jim, aby přišli o půl sedmé na komisařství.”

“Dobře. Tak hodně štěstí.”

“Ano a ještě jednou děkuji.”

“Rádo se stalo.”

Ještě než vytočil poslední číslo, vyčkal chvíli a začal dělat na plánu celé akce.

Pokud by vše postupovalo podle plánu, ve hře bylo pět lidí, které měli zadržet. Jednalo se o rozhodčího a čtyři dealery. 

O rozhodčího by se postaral Parisi, zatímco o jednoho z dealerů, který jezdí na motorce by se postaral jeden z policejní posily. Co se týká ostatních třech dealerů, postačily by tři auta, v jednom by byl Di Girolamo s Penniniovou, ve druhém Venditti a Fioriniová a ve třetím? Germanovi se v hlavě zrodil nápad.

Šel směrem k ložnici, vstoupil do místnosti a když se ujistil, že jeho žena ještě nespala, lehl si vedle ní. 

“Spíš miláčku?”

“No skoro se mi to podařilo nebýt toho telefonu. Proč ti nevolají na mobil, i když jsi doma?” 

“To máš pravdu. Takže zítra jdeme na oběd k tvojí mámě?”

“Je už to měsíc, co nás pozvala a pokud odmítneme i tentokrát, přestane nás zdravit.”

“A to i v případě kdybychom přišli trochu později?”

“Proč mluvíš v množném čísle? Co máš na mysli?”

“No myslel jsem si, že bychom zítra ráno mohli být tak trochu spolu.”

“Spolu?”

“Ano. Já musím zítra brzy ráno do práce, ale kolem půl jedenácté bych se měl vrátit domů.”

“A co děti? Ty by šli s námi?”

“No, bylo by fajn, kdyby se tvému tátovi podařilo si je kolem desáté u nás doma vyzvednout. Děti tak stráví více času s babičkou a dědečkem.”

“A co jsi vymyslel pro nás?”

“To je překvapení. Sportovně se obleč a na půl jedenáctou ať jsi přichystaná.”

“Všechny tyto tajnosti mě napínají.”

“Uvidíš, uvidíš.”

“A proč teď vstáváš? Přece jsi přišel spát ne?”

“Jdu si ještě zavolat.”

Germano jemně našlapoval a z chodby vešel do jídelny, kde se opřel o pohovku a zvedl telefon. 

“Ano prosím.”

“Di Girolamo, to jsem já.”

“Aha, to jste vy komisaři.”

“Všechny jsem již obvolal a ty, co mi povíš?”

“I já jsem všem řekl, ať se dostaví do vaší kanceláře na půl sedmou zítra ráno.”

“Tak fajn. Uvidíme se zítra.”

“Tak zítra.”
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“Dobrá, jsme tu všichni.” Poslední, na kterého se ještě čekalo byl Venditti a jakmile vešel do kanceláře komisaře, mohlo se začít. 

“Uděláme to tak, že ty Di Girolamo půjdeš okamžitě společně Penninovou na stadion, pokusíte se dostat do šatny rozhodčího a nastavíte kamery. Nebuďtě zbrklí, snažtě se kameru umístit v místě, odkud je vše lépe vidět.”

“A co zvuk?”

“Tady vám dám čtyři odposlouchávadla a umístěte je do každého rohu v šatně. A dejte mi vědět až s tím budete hotovi.”

“Dobrá”, odpověděli oba jednohlasně.

“Pak se vrátíte sem a jiným autem si pojedete pro Andreu Vinciguerru. Tady je jeho výkaz.”

Zatímco si Di Girolamo a Penninová prohlíželi různé příhody a poznámky týkající se Vinciguerriho, komisař dál pokračoval v své diskuzi a tentokráte se obrátil na inspektora Parisiho. 

“Anděli, ty budeš mít na starosti rozhodčího, snaž se zjistit, která je jeho šatna a pak sleduj zápas z tribuny. Dám ti pak vědět a dáš se do akce.”

“Dobrá.”

“Mezi nimi je také jeden odsouzený, jistý Proietti a toho budete mít na starosti vy, Venditti a Fioriniová. Tady vám dám jeho fotku a zápisy.”

Když podával tyto dokumenty Vendittimu a Fioriniové,  policejní posila už také netrpělivě čekala na pokyny. 

“Naši kolegové, Benigno a di Stefano budou mít na starosti Karla Anselmiho. To je ten bez práce jak jezdí na skútru. A předem se vám omlouvám, že jsem vás povolal dnes v neděli, ale nutně vás potřebujeme.”

Benigno na to odpověděl: “Nedělejte si starosti komisaři, je to naše práce.”

Poté se o slovo přihlásil Di Girolamo, který měl mezitím čas získat přehled o Vinciguerrim. 


“A co Emanuel Bianchi, toho vynecháme ze hry?”

Germano s úsměvem na rtech odpověděl, že Bianchiho si vezme na starosti on sám a požádá také o další výpomoc. 

Všichni zůstali na svých místech kromě Di Girolama a Penninové, kteří už byli na cestě ke stadionu. 

Chybělo pár minut do osmé, naštěstí to ráno nebyla taková zima a oba policisté se tak mohli zapojit do celé akce oblečeni do teplákové soupravy.

Zavolali správcovi a ten jim přišel otevřít s tím, že jsou instalatéři a že byli povoláni opravit vadné potrubí, které bylo příčinou špatného tlaku ve sprchách. 

Muž vypadal spíše podezíravě, protože si nevzpomínal, že by žádal o nějakou opravu a oba policisté se tak snažili ho uklidnit a přesvědčit ho, že i pro ně je to otrava pracovat takhle brzy po ránu. 

Když se zbavili upřeného pohledu správce, který je neustále pozoroval a přiblížili se k šatnám, položili na zem krabici s nářadím a začali si prohlížet potrubí. 

Když identifikovali potrubí náležící šatně rozhodčího, jejich zájem se znenadání zvýšil. Di Girolamo vylezl na střechu budovy, aby ověřil délku a hloubku šatny a přesvědčil se, že jedna kamera by mohla stačit. 

Jakmile slezl ze střechy, podělil se o své dojmy s policistkou Penninovou, která se ho zeptala na jednu věc.

“A co dveře? Myslíte si, že je budeme muset vypáčit?”

“Ne, požádáme, aby je nám otevřeli.”

“Mám tedy znovu zavolat správci?”

“Ano, ano, zavolej mu hned teď.”

Muž se dostavil po pár minutách s novinama v rukou. Pravěpodobně se jednalo o ty stejné, které kvůli telefonátu musel přestat číst. Když se správce přiblížil, zasáhl inspektor. 

“Provedli jsme rychlou kontrolu a je nutné, abychom teď pustili vodu ve všech sprchách a zkontrolovali tak problém s tlakem.”

“Dobrá, od které začneme?”

“Od této”, odpověděl Di Girolamo a ukázal na dveře, ze kterých předtím vyšel rozhodčí. Aby se vyhnuli jakémukoliv podezření, požádal správce, aby neodcházel a počkal na ně pár minut venku.

Jakmile se dostali do šatny, policistka Penninová okamžitě otevřela krabici s nářadím, která namísto kleští obsahovala štěnice a kamery. 

Inspektor pustil okamžitě sprchu, aby to nevypadlo moc nápadně a tak se opět obrátil k policistce. 

“Podle mě bychom měli nainstalovat kameru tady nahoru na trám, abychom tak zachytili celou šatnu.”

“A co štěnice?”

“Mohli bychom dát jednu pod tamhle ten stolek, jednu pod záchod a jednu ke dveřím.”

“A poslední? Kam tu mám dát? Ke sprše?”

“Ne ne, tam ne, protože voda by přehlušila veškeré zvuky.”

“Promiňte inspektore, výměna se přece dělá mezi prvním a druhým poločasem nebo ne?”

“To ano, proč se ptáš?”

“Sprchuje se většinou až nakonec.”

“Máš pravdu. Není mi ani čtyřicet a už ztrácím rozum!”

“Di Girolamo nestačil dopovědět větu a štěnice byla již nainstalována.”

Nakonec, tak jak se domluvili, poslal komisařovi zprávu, že vše proběhlo hladce. 

Oba policisté se zdrželi ještě další hodinu a odzkoušeli všechny sprchy a vyměňovali si přitom odborné názory týkající se jejich funkčnosti. Ty ale nedávaly vůbec žádný smysl a kdyby nic netušící správce měl alespoň trošku znalosti v tomto oboru, hned by je odhalil.

V devět hodin a čtyřicet minut se opět všichni setkali v kanceláři komisaře Germana, který na nic nečekal a hned se chopil slova. 

“Tak jste tady všichni. Prozatím vše proběhlo hladce a než se pustíme do akce, musíme čekat, až dorazí družstva a rozhodčí. Víme, že zápas začíná v jedenáct hodin a že v deset hodin budou všichni již na stadionu. My se krátce na to pustíme do akce.”

“Vy nás odtud budete koordinovat?”, zeptal se Di Stefano. 

“Ne, ne. Já budu na parkovišti u stadionu, odtud budu vše koordinovat. Už jsem si nechal nainstalovat malou obrazovku, odtud uvidím šatnu a budu mít také sluchátka, abych si poslechl, o čem se baví. Až budeme mít to, co potřebujeme, rozjedeme akci EXTRA TIME.”

“Použijeme tedy rádiové frekvence?, zeptal se Di Girolamo.”

“Ano, budeme si muset zvolit nějakou frekvenci. Jednoho zatknu já, takže u té akce budu také muset být.”

Bylo deset minut po desáté, když se dali do akce. Jelikož se Germano ještě musel stavit doma, oznámil všem, že se za deset minut jedenáct sejdou na parkovišti u stadionu ve městě Frascati.

Adriana byla již připravená, když někdo zazvonil na zvonek u domu. Domyslela si, že to není nikdo jiný, než její manžel, vzala tašku a sešla se schodů. 

Když se tak člověk na ně díval, vypadali jako novomanželé, kteří jedou na druhé líbánky. Nepůsobili určitě dojmem, že se právě chystají na policejní akci. 

Když Germano začal v autě, které zaparkoval v blízkosti stadionu, zápolit s monitorem, jeho žena začala mít podezření.

“Promiň, že jsem tak smělá, Vincente.”

“Ano”, odpověděl komisař nepřítomně, když se snažil vše správně připojit. 

“Dal ses na dráhu sportovního novináře nebo co?”

“Proč se ptáš?”

“Nevím. Ten monitor vypadá jako.”

“Opatrně, nepřemýšlej o tom, jak co vypadá, nýbrž o tom, co to je.”

“Také se z tebe stal filozof, co?”. Teď si Adriana byla již celkem jistá, že manžel před ní něco zatajil. 

O několik minut později Germano kývnutím hlavy s ostatními policisty naznačil, že je vše připraveno k akci. Když našel tu správnou rádiovou frekvenci, požádal všechny policisty, aby vyšli ven z aut a rozdělili se a neupoutali tak na sebe přílišnou pozornost.

Zápas právě začal a museli tedy více jak půl hodiny čekat.  

Di Girolamo a Penninová se na chvíli zastavili v baru na náměstí, zatímco Venditti a Fioriniová zašli do Sportovního baru.

Inspektor Parisi se usadil na tribuně a Germano se se svojí manželkou zastavil u stánku a koupil si noviny. Policejní posila zůstala hlídat u stadionu. 

Komisař nabídl své ženě, aby si udělali menší procházku a mohl jí tak vše vysvětlit a poděkovat za nevědomou spolupráci.

“Takže Vincente, jak se vrátíme do auta, budeme muset předstírat, že jsme vznětliví milenci ano? To máš na mysli, když říkáš abychom nebyli moc nápadní?”

“No dejme tomu. Určitě se někdo najde, kdo bude zvědavý, hlavní ale je, abychom nevypadali jako policisté.”


“Aha, a co pak?”

“Až se rozjede operace, ty vyjdeš ven z auta a půjdeš do tam toho baru.”

“No, to je škoda, zrovna v tom nejlepším!”

Oba dva se na sebe podívali a odebrali se směrem k autu. 

Dvojité zahvízdání rozhodčího, které na okamžik uklidnilo hráče a diváky, na druhou stranu spustilo komisařovu koncentraci, který byl teď zaneprázdněný pozorováním a odposlechem všeho, co se dělo v šatně ředitele.

Jasné snímky a příliš otevřené dialogy přesvědčily Germana, že je čas pustit se do akce. 

“Anděli, slyšíš mě?”

“Ano, Vincente.”

“Tady je vše jak má být. Postupuj podle plánu.”

“Dobrá.”

“Všichni ostatní než se dáte do akce tak vyčkejte, až ti týpci odejdou.”

Když komisař přijal potřebná potvrzení, požádal svoji ženu aby vystoupila z auta, zkontroloval pouzdro, zhluboka se nadýchl a nastartoval auto.  

První kdo odjel byl Anselmi. Benigno a Di Stefano jeli jako dva stíny za na skútrech za ním.  Další dva najeli téměř současně na protilehlou silnici a to usnadnilo cestu policejním autům v civilu. Chyběl jenom Bianchi. 

Germano, který v tu chvíli zůstal sám, ho pozoroval a přitom upíjel kávu. Pozoroval ho až k východu ze stadionu a dále na parkoviště a všiml si, že se najednou zastavil. 

Že by na něco přišel?, Germano položil noviny na volant, ve kterých po chvíli listoval a zpozoroval, že Bianchi vytahuje z kapsy svůj mobilní telefon a někam volá. Chvíli na to začalo chrčet rádio. 

“Komisaři, slyšíte mě?”

“Ano, co se děje?”

“To jsme my, policejní posila, tak jsme ho zatkli. Potřebujeme další posilu, abychom ho mohli odvést do cely s ostrahou.”

“Výborně.”

Mezitím co Germano dostával další potvrzení od kolegů, i nádale sledoval chlapce, který se usadil na kapotě svého auta a přitom byl náramně zabraný do hovoru po telefonu. 

Bylo to příliš riskantní ho takto zatknout, ale nebyl čas čekat na vhodnější situaci. Komisař se pomalu přiblížil se svým autem směrem k muži, když v tom najednou Bianchi nasedl do auta, nastartoval a odjel pryč. 

Komisař vyčkal, až se muž vzdálil tak na padesát metrů, přiblížil se k němu a rozhodl se do něho zezadu narazit. Chlapec zatáhl za ruční brzdu, vyšel z auta ven a bylo na něm vidět, že je naštvaný. 

“Neumíš sakra řídit nebo co?”

Nedořekl ani větu a Germano se na něj vrhl s pouty. 

“Tady policie, jsi zatčen za držení a obchodování s drogami.”

“S jakými drogami?”

Když ho držel, vytáhl z kufru sáčky s kompromitujícím obsahem a Bianchi poté nekladl žádný odpor. 

K nejabsurdnější scéně došlo asi tak dvacet minut později, po závěrečném hvízdu rozhodčího, který když se vracel do šatny a uviděl inspektora Parisiho jak je opřený o hranu sprchy a dokuřoval cigaretu, spletl si ho s jedním z vedoucích družstev. 

“Promiňte, seznam vyloučených hráčů vám přinesu za chvíli.”

Inspektor se přiblížil k rozhodčímu a ukázal mu svůj průkaz. V tom okamžiku náhle rozhodčímu upadl míč z rukou na vybledlou podlahu a zároveň zbledl také on. 

“Takže je po všem.”

“Ne pane rozhodčí, tentokrát vás čeká i prodloužení, ale ve vězení.”
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“Ano, kdo je tam?”

“To je policie?”

“Ano, mluvte.”

“Jmenuji se Valerián Angeli. Před půl hodinou když jsem si šel zaběhat, jsem něco uviděl.”

“Co tím myslíte jako něco?”

“Vypadalo to jako tělo, lidské tělo. Leželo uprostřed trní.”

“A kde jste teď?”

“Spěchal jsem domů, abych vám zavolal, neboť jsem si zapomněl mobil.”

“Kam přesně jste šel běhat?”

“Obvykle chodím běhat na takovou louku, kde je i pár stromů. Nikdo tam nechodí mezi Frascatim a Grottouferratou.”

“Můžete mi tedy potvrdit, že se v této chvíli nacházíte doma?”

“Pošlu pro Vás policejní posilu, troufnete si a doprovodíte nás na to místo?”

“Ano, ano.”

Trávník, o kterém byla řeč byla jakási nerovná paseka s několika příkopy na stranách a v jednom z nich leželo mezi křovím mrtvé tělo dívky v počátečním stádiu rozkladu. 

Policisté, kteří dorazili na místo činu okamžitě ohraničili oblast a předtím než se obrátili na vědecké oddělení policie, se neúspěšně snažili kontaktovat komisaře Germana. 

Jelikož byl komisař během zásahu EXTRA TIME k nedostižení, policistům se ho podařilo o celé záležitosti informovat až po dvou hodinách. Když se zprávu dozvěděl, zůstal zcela zděšený. 

Už na první pohled bylo jasné, že dívka neskončila v příkopu jen tak náhodou. Rifle, které měla na sobě prozradily ránu na zadní části těla těsně pod pravým hýždětem. 

Barva krve, která zabarvila velkou část kalhot kolem rány, byla nezaměnitelná a to i přes to, že byla pár dní stará. Poté co Germano prohodil pár slov s doktorem, vrátil se na komisařství, kde na něho čekali někteří kolegové. 

Di Girolamo byl první, který se ujal slova. 

“Muž nebo žena?”

“Dívka. Rád bych, abyste mi donesli všechna oznámení týkající se zmizení. Před chvílí jsem mluvil s doktorem a hledejte dívky ve věku od pětadvaceti do pětatřiceti let, které za poslední měsíc zmizely z Říma a okolí.”

“Takže tu mrtvolu tam někdo v současné době pohodil?”, zeptal se Parisi. 

“Vyčkejme, až co nám potvrdí pitva, ale podle mě ne více jak měsíc. V každém případě se pustíme do vyšetřování.”

Inspektor Parisi se vrátil po hodině a v ruce držel seznam, který obsahoval celkem sedm oznámení o zmizení za minulý měsíc. Dvě byly hned vyloučeny, jelikož  se jednalo o dívky tmavé pleti a v tomto případě bylo jasné, že se jedná o dívku bílé pleti. 

Další dvě byly také zamítnuty, jelikož tělo nalezené v příkopu mělo asi tak metr a sedmdesát centimetrů, zatímco tyto dvě byly přinejmenším o deset centimentrů menší. 

Na seznamu tak zůstaly tři dívky, z nichž jedna byla Světlana Clementi. Germano doprovodil svého kolegu a požádal ho o další šetření. Práce by jim v tomto případě zlehčil výsledek pitvy a také osobní předměty dívky, které by mohli ukázat příbuzným či jejím známým.

Doktor Monachini, který se zabýval pitvou těla, zavolal následující úterý ráno, třicetšest hodin po nalezení těla. 

“Kancelář komisaře Germana.”

“Tady Monachini, mohu mluvit s Vincentem?”

“Dobrý den doktore, moment, hned ho zavolám.”

“Ano, u telefonu Germano.”

“Ahoj Vincente, mám pro tebe novinky.”

“Moment, vezmu si propisku.” Po několika vteřinách konverzace pokračovala.

“Dívka zemřela na vykrvácení. Někdo jí řeznou zbraní proříznul stehenní tepnu. Ale to není všechno.”

“Povídej.”

“Někdo se jí pokusil také znásilnit, proto měla mírně snížené rifle. Podařilo se nám odebrat organickou látku, a když budeme mít štěstí, mohli bychom najít pachatele z archívu vědeckého oddělení policie.”

“Když, doktore, mluvíte o organické látce, máte tím na mysli semennou tekutinu? Sperma?”

“Přesně tak a nejen to. Vztahuje se to také na látky, které jsme našli pod jejími nehty.”

“Nejsem příliš optimista. Pokud se jí pokusil znásilnit bez ochrany, moc dobře ví, že ho nemáme na seznamu zkoušek DNA.”

“No, to je pravda. Pachatel se nicméně také pokusil oběť uškrtit. Pokud mám být upřímný, nebyl moc úspěšný a pravděpodobně ve chvíli kdy se jí pokusil znásilnit, jí tiskl krk.”

“To je pravděpodobné, doktore. Zatímco jsme čekali na vaši oficiální zprávu, nahlédli jsme do seznamu zmizelých dívek. Udělali jsme si nějaký obrázek, ale potřebovali bychom ještě nějaký dívčin osobní předmět.”

“Obálka s řetízkem, s hodinkami a sponkou do vlasů je již připravená pro vědecké oddelení policie.”

“Výborně. Rád bych se brzy zastavil pro nějaké fotky.”

“Ty jsem také již komisaři přichystal.”

“Mockrát děkuji. Nashledanou.”

Existují povolání, jako třeba povolání policisty, která při každodenním kontaktu s trestnou činností a se zlem, jenž je na světě, znecitliví a ztratí lidské emoce. Občas se tedy stává, že jednání s lidmi, se kterými přijde do kontaktu, jsou jenom jako nějaká čísla. 

Během cesty, když si to mířil k panu Clementimu, Světlanivému otci, se snažil brát tyto úvahy v podtaz. 

“Kdo je tam?”

“To jsem já komisař Germano.”

“Pojďte, pojďte nahoru.”

V těchto případech se obvykle stává, že když někdo vidí přijíždět policii, neví, zda to, co právě uslyší, ho potěší nebo ne. Nastane tak chvíle jakéhosi transu a Germano v tomto případě věděl jak na věc. 

“Pojďtě dál.”

“S dovolením.”

“Měl jste tady v okolí komisaři něco na vyřizování?”

“Řekněme že ano. Musel jsem se pro něco stavit v železářství.”

“Dáte si kávu?”

“Espresso.”

Germano pochopil, jakmile dopil šálek a pomalu dokouřil cigaretu, že nastal čas, aby se dostal k jádru věci. 

“Stavil jsem se k vám také ze zajímavosti. Přinesl jsem sebou nějaké fotografie, řetízek a sponku do vlasů. Tyto předměty jsme našli v místě, kde Světlana zmizela. Vím, že po vás chci hodně, ale mohl byste se na ně podívat?”

Pan Clementi se po té zadíval do prázdna, pravděpodobně hledal důvod této nečekané návštěvy a trvalo mu to asi jednu minutu než odpověděl. 

“Ano, tyto předměty patří Světlaně a víc nic k tomu nedodal.”

Germano se rozhloučil s panem Clementim a poprosil ho, aby až se mu ozve po telefonu, se dostavil na komisařství k dalšímu šetření, i když v té chvíli mu bylo již vše jasné. 

Špatná zpráva komisaře hluboce rozhodila, ale nebylo to nic ve srovnání s tím, co na něj ještě čekalo v kanceláři. 

Do kanceláře se vrátil po dvaceti minutách a jakmile překročil práh komisařství, zahlédl inspektora Parisiho, který již se složkami v ruce na něj čekal před jeho kanceláří. Vešli do kanceláře a posadili se. 

“Anděli, co se děje?”

“Mám pro tebe důležité novinky. Přišly nám výsledky těch testů na DNA.”

“A?”

“Náš pachatel se již před čtrnácti lety takového trestného činu dopustil. Tomu případu ses v té době věnoval ty, když jsi pracoval na oddělení policejní posily.”

Jakmile Germano uslyšel novinku, výraz v obličeji se mu razantně změnil a něco si pro sebe drmolil, nicméně  nemohl si vzpomenout o koho jde. 

“Řekl jsem snad něco špatně, Vincente? Našel jsem důkazy ve složce starých případů a nemusíme tak alespoň začínat úplně od nuly.”

Komisař ho ale neposlouchal. 

“Hej, co je s tebou? Dobrá, je fakt, že jsme ho nikdy nedostali, ale jelikož tě znám, nemyslím si, že to byla tvoje vina. Třeba to tentokrát dopadne jinak.”

“Germano po několika minutách plaše odpověděl a až po další chvíli se mu hlas vrátil normální.”

“Ano vzpomínám si. Před čtrnácti lety jsem působil jako inspektor. Marně jsme ho hledali, ale pro tvoji přesnost ti musím říci, že jsme je hledali.”

“Co tím chceš říct?”

“Při posledním případu znásilnění se oběti podařilo utrhnout kus košile a zahlédla tetování. Pachatel si nechal vytetovat znamení Blížence, to z horoskopu.”

“A dál.”

“Tenkrát jsme se domluvili a dali mu přezdívku Blíženci a to také z jiného důvodu.” Germano si zapálil cigaretu a dál pokračoval. 

“Jeho odvaha, díky které se dopouštěl znásilňování v nás tenkrát vyvolala dojem, že pachatel moc dobře věděl, že ho nikdy nedostaneme. Jako kdyby si byl jistý, že po něm nebudeme nikdy pátrat.”

“Typ jakým byl třeba doktor Jekyll a Mr. Hyde.”

“Ano, něco takového. Nikdy se nám ho nepodařilo identifikovat.”

“Třeba měl jenom štěstí?”

“Ne Anděli, na štěstí já nevěřím.”

“A tak co v tom bylo?”

“Podle mého toho o medicíně moc nevěděl, neboť se nám po měsíci podařilo ty tři znásilnění spojit dohromady, jenže zkoušky DNA v té době nebyly takové jaké jsou dnes. Takže když jsme ty zkoušky porovnali, ukázalo se, že se jedná o stejného pachatele, který během tří týdnů znásilnil hned tři ženy.”

“Takže to nakonec bylo posouzeno jako lehký případ.”

“Pravděpodobně ano. Podle mě organické látky, které za sebou nechal nebyly ale příčinou toho, že s tím přestal. Podle mě v tom zásadní roli hrálo to asi deseti centimetrové tetování, které se poslední oběti podařilo odhalit. A jelikož měl to tetování na hrudníku, bylo snadné ho ihned identifikovat třeba při jednoduché návštěvě posilovny nebo na pláži. Noviny tenkrát o těch případech hodně mluvily a jediné co našemu pachateli nezbývalo bylo to, než se stáhnout do ústraní a skoro se mu to také podařilo.”

“To je teda zvláštní případ.”

“Víš dnes ráno, když jsem mluvil s doktorem, který mi vysvětlil jaké organické látky byly nalezeny v těle oběti, zavrhl jsem hned možnost, že by to DNA mohlo pocházet z našeho archívu a místo toho ..., s ohledem na našeho pachatele nemůžeme brát nic jako samozřejmost.”

“A proč tentokrát zabíjel?”

“Myslím si, že se mu situace vymkla tak trochu z ruky. Z pitvy vyšlo najevo, že se jednalo o instinktivní čin jak zastavit tu dívku, a proto se rozhodl ji bodnout.”

“Jí se tedy podařilo utéct, on se vydává za ní a když se mu nepodařilo jí pevně uchopit, snaží se k ní dostat nožem a bohužel zasáhne stehenní tepnu. Tak se to asi nějak stalo Vincente?”

“Tak asi nějak. Navíc se neujistil, zda je dívka mrtvá, zpanikařil a utekl.”

“Takže máme co do činění s někým, kdo byl čtrnáct let v klidu a nakonec...”

“Přesně tak. Určitě není v takové formě jako před lety. Tentokrát to bude mít chlapec hodně těžké a bude to těžké i pro nás Anděli. Vypadá to, že se s oběťmi nezná, vybírá si je náhodně a vyšetřovat tedy ze soukromého života Světlany se mi zdá k ničemu.”

“Je to docela tvrdý oříšek, co?”

“Nejtvrdší co může být, jsou to hajzli jedni.”

“Několika vteřinové ticho se zamyšlením přerušil opět Parisi.”

“Mám sebou nějaké spisy, dej mi vědět, pokud budeš ze starého případu něco potřebovat.”

“Ano, děkuji, Anděli. Snažme se popřemýšlet společně a uvidíme, kde začneme. Zastav se u mě tak za dvě hodiny.”

“Dobrá, tak zatím.”

Germano vyčkal sedmou hodinu ranní, aby mohl zavolat do San Franciska. 

“Hello.”

“Ahoj tati, to jsem já.”

“Jé Vincente! Jak se máš?”

“Docela dobře. A ty? Vzbudil jsem tě?”

“Ne, ne však víš, že mám ve zvyku ráno chodit na procházku! Čemu dlužím za tak ...”

“Ne nic zvláštního se neděje. Chtěl jsem tě jenom pozdravit.”

“Urazíš se, když ti řeknu, že ti nevěřím, he he?”

“Lhaní mi nikdy moc nešlo. Mám teď na starosti jeden případ. Víš někdo zabil jednu dívku a z testů DNA se zjistilo, že pachatelem je jeden muž z minulosti.”

“A o koho jde?”

“Výsledky ukázaly, že se jedná o jednoho chlápka, co před patnácti lety znásilňoval ženy a tenkrát se nám ho nepodařilo dostat. Mně se ho tedy nepodařilo dostat, protože jsem v té době působil na policejní posile.”

“Nemáš náhodou na mysli toho chlápka, co vypadal jako duch? Ten s tím tetováním?”

“Ano tati, to je přesně on a vypadá to, že se vrátil.”  

“Vypadá to, že má v úmyslu napáchat ještě větší škody.”

“Vypadá to, že ji nechtěl zabít.”

“Člověk ale přece nezabije někoho jen tak, z ničeho nic.”

“Máš pravdu. Tentokrát se vyzbrojil nožem. Před lety ho neměl.”

“Možná že za ta léta ztratil sebejistotu.”

“I já si to myslím.”

“A jak jste na tom s případem?”

“Mělo by přece existovat něco, k čemu se jde vrátit, zapátrat do minulosti. Je v tom rozdíl, když ti řeknu, že nevím odkud začít?”

“He he, to se vždycky na začátku vyšetřování stává.”

“Tentokrát je to jiné.”

“Já vím Vincente. Opravdu nemáš ani ponětí odkud a jak začít?”

“Za okamžik přijde kolega a možná, že by v této chvíli byla správná věc zapomenout na minulost. Na to, co se před lety stalo a začít od toho, co se stalo teď.”

“Dej si pozor Vincente, nesnaž se předstírat že minulost neexistuje jenom proto, že jsi ve své profesi zapochyboval ty, mohl by ses totiž dopustit vážných chyb.”

“Měl jsem tím na mysli něco jiného.”

“Ne, já tě znám, jsi přeci navíc můj syn, ne? Podle mě bys měl právě začít od minulosti, od toho, kde jsi před lety s vyšetřováním skončil. Nebude to jednoduché, ale myslím si, že je to ta správná cesta.”

“Říkáš tedy začít odtamtud. Můžeš mi prosím tě říct, jak sis hned vzpoměl na ten případ z minulosti? Neděláš si náhodou čárky pokaždé když nevím jak vyřešit nějaký případ?”

“He he, ne. Vzpomínám si, že když jsi tenkrát vyšetřoval ten případ, řekl jsi mi frázi, která se mi vryla do paměti.”

“Ty máš ale paměť!”

“A co mi povíš dál?”

“Ah tati, omluv mě, ale uvědomil jsem si, že je docela pozdě.”

“Chápu a nezapomeň, co jsem ti teď řekl.”

“Určitě. Zase ti brzy zavolám.”

“Spoléhám na tebe.”

Děj dál navazuje na to, co se stalo před tímto telefonátem.



9

––––––––

Kromě inspektora Parisiho Germano povolal do své kanceláře také všechny ostatní policajty. Toho pozdního odpoledne komisař vyčkával, až se všichni usadí a poté prolomil to hrobové ticho. 

“Myslím si, že už jste všichni obeznámeni o poslední novince. Muže, kterého hledáme, je naše stará záležitost, tedy spíše moje. Mohu vám jenom říci, že se ve své podstatě vůbec nezměnil, možná ztratil tak trošku cvik, ale otázky, které si v tuto chvíli klademe, jsou stejné jako před lety.” Germano si zapálil cigaretu a pokračoval v hovoru. “Ty Di Girolame se postaráš o signály, které vysílal Světlanin mobilní telefon. Z toho, co jsme zjistili, se Světlana před desátou večerní pohybovala ve čtvrti Grottě Celoni. Opatříš seznam všech telefonních hovorů, které zachytily signál a to mezi jednadvacátou hodinou a patnácti minutami a dvaadvacátou hodinou a patnácti minutami.”

“No jo, ale čtvrť je v tu hodinu docela frekventovaná a je možné, že se nám podaří odchytit dva signály nebo naopak tři tisíce signálů.”

“Ano, to já vím. Nesmíme ale nechat nic náhodě. Osoby, které nebudou vykazovat nějaké podezření vyloučíme ze seznamu. S tímto úkolem ti pomůže Fioriniová a u každého hovoru mi opatříte jméno majitele mobilního čísla, osobní údaje a jeho zaměstnání.”

“Dobrá.”

“Penninová a Venditti, vy se soustředíte na záznamy, které jsme získali ze Světlaniného mobilního telefonu. V této složce najdete seznam míst, kde se nám toho večera podařilo odchytit signál. Prohledejte důkladně místa, ve kterých se Světlana pohybovala a zastavte se u všech obchodníků, kteří mají venku nainstalovanou kameru. Za chvíli vám dám povolení o zabavení kazet.”

“Na co se máme soustředit?”, zeptala se nesměle Penninová. “Toto je Světlanina fotografie. Zkontrolujte auta, která ten večer projížděla čtvrtí, páry, které se ten večer procházely a tak dále a dejte si přitom pozor na jednu věc. Dívčinu kabelku jsme našli v Tusolu a bez mobilního telefonu. Telefon pak ukradl jeden zlodějíček a prodal ho. Nevíme ale, kdo ten mobilní telefon v tom místě zahodil. Možná, že ho vrah nosil u sebe, aby nás navedl na falešnou stopu. Zkontrolujte tím pádem také auta, které řídil samotný řidič.”

“A nemohli být na to dva?”, zeptal se Di Girolamo. 

“Vědecký ústav policie našel na místě činu jenom biologické stopy jednoho pachatele. Je tedy nepravděpodobné, že by měl i částečného komplice.”

Když zůstal o něco později inspektor Parisi s komisařem sám, rozhodl se ho na něco zeptat. 

“A co budeš dělat ty, Vincente?”

“Já začnu s pátráním, kde jsme ho tenkrát přerušili. Dovol, abych ti to lépe vysvětlil; chtěl bych si znovu popovídat s těmi třemi dívkami; tedy teď už jsou to ženy, které byly znásilněny pachatelem, kterého hledáme. Nebude to nic lehkého a určitě budu, Anděli, potřebovat tvoji pomoc. Snaž se získat co nejvíce informací ze starých záznamů a kontaktuj naše oběti.”

“Zítra ti obstarám vše, co potřebuješ.”

“A teď pojďme domů, čekají nás krušné dny.”

Když se Germano vrátil domů, první věc, kterou spatřil, byl obvaz, který pokrýval Lukášovo oko. 

“Co se ti stalo? Píchli tě prstem do oka?”

“To ne tati, něco horšího. Uklouzl jsem ve škole, když jsem běžel a v plné rychlosti jsem se trefil do boku zdi. Teklo mi hodně krve.”

Když začal synek vzlykat, objal ho otec kolem krku a snažil se ho rozptýlit. 

“Pokud se nepletu, dnes večer mám právo na odvetu ve hře  Subbuteo.”

“To je pravda! Dnes večer ti střelím další tři kuličky!”

Z vůně, která se linula z kuchyně, komisař pochopil, že na večeři budou mít ryby. Správná volba, kterou potřeboval po náročném dni.

Ještě než pozdravil Adrianu, sešel dolů do jídelny pro láhev dobrého vína, které by se hodilo k večeři a jakmile ji vybral, vrátil se nahoru. 

“Vypadáš zničeně, Vincente. Co se ti stalo?”

“Ale, dnešní den byl hodně náročný. Volal jsem také otci.”

“Ty jsi mu volal, viď?”

“Ano, a podle čeho tak soudíš?”

“Voláš mu pokaždé, když nevíš, co dělat.”

“Jako herec asi za moc nestojím, viď.”

“Dozvěděl ses něco nového o té dívce?”

Germano pokývl hlavou a dodal: “Jedná se o toho samého, jako před patnácti lety.”

Další den ráno našel Germano na stole ve své kanceláři složky se současnými údaji třech dívek a mohl tak začít s vyšetřováním.

Nejhorší věc byla ta, že Germano by po dívkách musel žádat, aby si vzpoměli na dramatické události, které jen tak těžko člověk hodí za hlavu a zapomene na ně. Komisař z celého srdce doufal, že se to alepoň jedné z nich povede.  

Než se pustil do práce, šel se na chvíli projít ven a do naprotější ulice si zašel do baru na kávu. V té době bývá v baru málo zákazníků a když vešel dovnitř, všiml si dvou zákazníků, kteří listovali novinami a nahlas přitom diskutovali.

“Člověk dnes není v bezpečí ani v našem maloměstě!”

“Mě to povídej. Já jsem před dvaceti lety odešel z Říma.”

“Měli by ho dostat, toho parchanta a oběsit ho na náměstí!”

“Trest smrti by mu měli dat.”

“Ale co, stejně se jim ho nepodaří dostat ani tentokrát.”

“Co tím myslíš, ani tentokrát?”

“Tak si to tady přečti. Už před lety toho napáchal.”

“Spravedlnost si musí vybojovat každý sám za sebe. Tak třeba já jsem si například před pár dny zažádal o zbrojní průkaz. Pistoli jsem si již koupil, ale.”

“Doufám, že jste to také nahlásil?” Germano, který stále držel šálek v ruce se zapojil do diskuze. 

“No já. A vy jste kdo?”

“Jsem komisař Germano a pokud se nemýlím, tak ten, kdo nenahlásí, že vlastní pistoli,  nemá nárok na zbrojní průkaz.”

“Promiňte, ale plácnul jsem to jen tak do větru.”

“No tak plácejte, plácejte. Problém je v tom, že si myslíte, že víte všechno, mluvíte jen tak do větru a ještě si za tím stojíte! Na to, co říkáte vy, je třeba mít dosvědčující důkazy a to není jen tak samo sebou, neboť se viník vždycky snaží zahladit po sobě stopy!”

“Tak si to tak neberte osobně, komisaři.”

“Já si to ale beru osobně! V baru máte všichni hodně keců, ale pokaždé, když něco vyšetřuji, narazím na samé lidi, kteří si buď nic nepamatují, nebo dobře neviděli, a tak dále.”

Z několika hostů, kteří se původně sešli v baru, jich nakonec byla taková desítka a nikdo se během Germanova kázání neodvážil nic dělat. Ten poté zaplatil účet a ukončil celou diskuzi slovy: 

“Bude lepší, abych se vrátil do práce a prokažte mi jednu laskavost; za pár dní si znovu přečtěte noviny a omlouvám se, bylo to jenom takové moje plácnutí do větru.”

“Ano u telefonu.”

“Anděli, to jsem já, Vincent. Mohl bys pro mě něco udělat?”

“O co jde?”

“Potřeboval bych, abys mi na zítra zarezervoval letenku do Paříže. Let, který letí brzy ráno a vrací se večer zpátky.”

“Dozvěděl ses něco nového?”

“Jedna z dívek nechce již o celé záležitosti mluvit a chápu jí. Ostatní dvě souhlasily. S jednou se setkám dnes odpoledne v Římě a s druhou zítra, neboť se před deseti lety přestěhovala do Paříže.”

“Dobrá práce. Dvě ze tří, to vůbec není špatné, navíc, když víme, že se jedná o neformální pohovor.”

“A to také budeme respektovat. Bylo by zbytečné, abychom je oficiálně obtěžovali a z pohovoru pak nezískali žádné informace.”

“Chápu. Zarezervuji ti tedy na zítřek letenku a jakmile se vrátíš, dej mi vědět.”

“Samo sebou.”

“Tak zatím.”

“Zatím.”

Schůzka byla naplánovaná v baru a cukrárně, v ulici Nomentana. Komisař se dostavil s půl hodinovým předstihem a využil tak volného času a znovu si prostudoval záznamy.

Jednalo se o Danielu De Lorenzovou, dnes čtyřicátnici, zaměstnankyni ve veřejné správě. V té době jí bylo kolem dvacítky a byla studentkou práv. 

Byla znásilněna jednoho listopadového večera, když se vracela domů. Pachatel vyčkal, až vystoupila ze zaparkovaného auta, dal jí ruku na ústa a odtáhl ji pryč, aby je nikdo neviděl. Když se ujistil, že dívka nebude křičet, vše bylo pro něj jednodušší. Tehdejší šetření se zaměřilo na osoby, které obeť znala, neboť se zdálo, že si jí pachatel vybral jen tak náhodně. Násilník musel dobře znát místo, kde obeť žila, jelikož před domem se nacházelo parkoviště a stromy, které nebylo osvetlené. Moc dobře navíc věděl, že dívka žije sama a že je tak snadnou kořistí. 

I přes velké průzkumy, se tenkrát nepodařilo najít nic dostačujícího. Komisař se najednou zadíval směrem na ulici a dívku hned rozpoznal. 

“Ahoj, Danielo. To jsem já, Vincent, poznala jsi mě?”

“Teda jo, inspektore. Za těch patnáct let jste se vůbec nezměnil.”

“Děkuji. Germano opomenul, že za těch patnáct let, kdy se naposledy viděli, se z něho stal komisař.”

“Posadíme se támhle?”

“Prosím, prosím. Ty jsi se ale trošku změnila.”

“K lepšímu?”

“Jsi jiná. Pamatuji si tě jako dívku s brýlemi, která studovala na vysoké škole a teď se z tebe stala žena na výsluní.”

“To se ti jenom zdá. Mohu ti tykat?”

“Musíš.”

“To víš, při mé profesi, pracuji ve veřejné správě a mám na starosti veřejné vztahy různých podniků. Však víš, jak to chodí.”

“Umím si to představit.”

“Je pravda, že se hodně věcí změnilo.”

“Vzpomínám si na tvého otce. Máte ještě pořád tu pohřební agenturu?”

“Díky bohu, ne! Táta je již v důchodě.”

“Ten se má.”

“Mezitím jim přinesli kávu a Germano se tak rozhodl, že začne s tím, kvůli čemu tu vlastně byl.”

“Promiň mi, Danielo, za to, že jsem tě zkontaktoval, ale...”

“Nemusíš mi nic vysvětlovat.”

“Ba naopak. Vím, že to nebudou hezké vzpomínky, které se tu teď budeme snažit si připomenout.”

“Četla jsem o té dívce, která byla nalezena mrtvá v oblasti Castelli Romani. Já jsem nikdy nedala vinu vám za to, že jste nebyli schopní ho dostat. Chci tím říct..”

“Neboj, pochopil jsem, co máš na mysli.”

Germano zavolal číšníka a objednal dvě sklenice perlivé vody a pak dál pokračoval.

“Jak vidíš, Danielo, dnes stejně tak jako před lety se tápu ve tmě. Někdy mám pocit, že pronásleduji nějaký přízrak.”

“Názor, který jsem si udělala já, je ten, že pachatel jednal náhodně. Prostudovala jsem si dobře svůj život, který jsem v tehdejší době vedla, ale nepodařilo se mi na nic a na nikoho přijít.”

“Nevím, třeba jeho hlas, jeho vůně, nějakou jeho zvláštnost. Není tu nic, co by ti někoho připomínalo, s kým jsi se třeba dříve nebo poté setkala?”

“Vůbec nic, věř mi. A i když jsem se vždyky snažila zapomenout, nikdy jsem ho nepřestala hledat a kdybych se s ním i po letech setkala, určitě bych ho poznala.”

“Měl knír, že?”

“Ano.”

“Černé na mikádo ostříhané vlasy, střední postavy a špičatý nos.”

“Ano, vše souhlasí.”

“Víš, před mnoha lety technologie byla úplně někde jinde, než jakou máme dnes, bohužel.”


“Pořád sám sebe omlouváš. Věř mi, že by se toho moc nezměnilo. Nic by se nezměnilo. Tak jak by se ti stejně nepodařilo smazat to, co udělal.”

“To je také pravda. Vidím, že máš snubní prsten, jsi vdaná?”

“Ano, vdala jsem se před pěti lety.”

“A máš děti?”

“Dvě, je jim pět a osm let.”

Germano se pousmál a přitom si vzpoměl na své děti; asi tak další půl hodinu se bavili o ledasčem a pak si Germano uvědomil, že je pozdě. 

“Ještě se tě, Danielo, zeptám na jednu věc.”

“Ano.”

“Dám ti svoji vizitku a zavolej mi, kdyby sis na něco  vzpoměla.”

“Ale zajisté.”

“Víš, že práce ve veřejné správě ti sekne více než role šprtky?”

“Máš pravdu. Ve skutečnosti jsem ale před lety byla jiná, než jak jsem vypadala, ale schovávala jsem se. Můj otec chtěl, abych dokončila vysokou školu a pořád to do mě hustil!”

“Ach ti otcové!”

“Já jsem ale měla jiné představy. Víš, že jsem párkrát byla na výběrovém řízení ve filmových studiích? Mohlo to být super stát se herečkou!”

“Hm.”

“Nicméně ti musím poděkovat, Vincente. A dostaň toho bastarda, i když se tím minulost nezmění.”
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Terminál s odlety na letišti Fiumicino byl vylidněný a letadlo do Paříže mělo vzlétnout v sedm hodin toho rána. Germano v dostatečném předstihu zaparkoval auto a namířil si to k odbavovací přepážce. 

Padl na něj jakýsi pocit téměř neskutečné samoty a tak se komisař rozhodl, že si dá kávu a že se na pár minut nadýchá ranního vánku.  Přesvědčil sám sebe, že si noviny přečte během letu. 

Jelikož výsledky z předchozího dne nepřinesly žádné ovoce, Germano se ptal sám sebe, zda to stojí za to letět až do Francie a pravděpodobně se vrátit a nic nezjistit. 

Tento pocit hodil za hlavu, když si vzpoměl na slova svého otce, který mu kladl na srdce, aby začal od toho, kde vše tenkrát skončilo, pěkně pomalu, aniž by příliš tlačil na pilu. 

Dokouřil cigaretu a namířil si to směrem k detektoru a následně k příchodu k letadalům. Jelikož se k příchodu dostavil jako jeden z prvních, dopřál si ještě chvíli samoty a soustředění. 

Složka, která se týkala Klaudie Ferrettiové, byla dost objemná. Klaudie byla poslední znásilněná dívka a jediná, které se podařilo odhalit pachatelovo tetování, neboť svému trýzniteli roztrhla část košile.

Mužova reakce byla následně předmětem velmi podrobných studií, které provedli velmi zkušení kriminalisté. Obvykle se jedná se o velmi užitečné studie, neboť pomáhají odhalit indicie a směr, jakým se vyšetřování bude ubírat. Jsou ale také naprosto k ničemu, pokud vyšetřovatelé tápou ve tmě.

Paní Ferrettiové je nyní dvaatřicet let a v té době byla ještě nezletilá a s inspektorem Germanem se tenkrát setkala až po dvou měsících od nešťastné události. Tehdejší výsledky DNA napomohly dát do souvislosti všechny tři případy až po několika týdnech od posledního znásilnění. Navíc počáteční šetření trvalo příliš dlouho. 

V Paříži bylo sotva deset stupňů nad nulou a na letišti Charlese de Gaula před terminálem přílety byl pro komisaře připraven francouzský sedan. Jedna brunetka, která byla opřená o kapotu auta, zahlédla Germana a začala na něj mávat. Den předtím si totiž oba pro jistotu poslali e-mailem své fotografie. 

“Ahoj, Klaudie. Zdravím tě a chci ti moc poděkovat.”

“Není zač, tvoje návštěva by totiž mohla být užitečná i pro mě, pak ti to vysvětlím.”

“Půjdeme se teď někam nasnídat?”

“Ano, ano. Musíš ochutnat nějakou francouzskou delikatesu.”

“Dobrá.”

Germano byl ve Francii poprvé a zajisté by ji rád návštívil za jiných okolností, ale neměl na vybranou. 

Způsob francouzského řízení byl úplně jiný než římský, působilo to totiž dojmem, že všichni jezdí se zataženou ruční brzdou.

Bylo krátce po desáté, když se dostali do jednoho z mnoha bister. Germano se neodvážil si něco objednat a nechal to, aby dívka vybrala i za něj. 

“Promiň mi, Klaudie, je to dlouho, co ses přestěhovala do Francie?”

“Je to skoro deset let. Zapsala jsem se na vysoké škole v Itálii, ale nešlo mi to a tak jsem se trochu poohlídla kolem.”

“Pěkně ses poohlídla, viď?”

“No v Paříži člověk najde více příležitostí a teď jsem společníkem v jedné umělecké galerii.”

“Stal se z tebe galerijní umělec.”

“No už to tak bude.”

“Mám jeden dotaz. Jak se hodnotí cena nějakého díla? Mám tím na mysli ..., jaký je rozdíl v tom, kdy jedno dílo má cenu sto eur a jiné sto tisíc?”

“Cenu ve skutečnosti stanoví veřejnost. Tedy je to tak, že cena malířova díla jde nahoru, když je po díle velká poptávka. To samé přeci platí i pro ostatní věci.”

“To je fakt.”

“A jak tobě daří v práci? Stal se z tebe tak trochu osamělý lovec?”

“Ano i ne. Velím policejní stanici v římském kraji. V práci si nemohu dělat, co chci, neboť musím koordinovat, být u všecho přítomen a dělat vše ostatní. Skutečnou práci odvádí především moji muži.”

“Je to jako ve filmu?”

“Někdy ano.”

“A jindy?”

“Víš, nejtěžší věc je získat si respekt, navíc, když pracuješ ve městě, které často bere stát jako nadbytečnou překážku.”

“Já když jsem ale byla malá, působili jste v mé čtvti jako instituce. Pamatuji si, že před večeří vždycky vyjížděla policie veřejné záchrany a lidé se zastavovali a s obdivem vás sledovali.”

“Věci se mění. Teď ale zpátky k tomu, proč jsem tady. Jak už jsem ti po telefonu naznačil, vyskytly se opět problémy s naším mužem. Tentokrát, ale zašel příliš daleko.”

“Četla jsem italské noviny. Psali tam, že ale neměl v úmyslu ji zabít.”

“Po pravdě řečeno, dělá to na nás dojem, že se mu situace vymkla z rukou. Nevzpomínáš si náhodou, jestli ten večer měl u sebe nějakou zbraň? Nějaký nožík nebo něco takového?”

“Ne, ne, nic takového. Pokud by něco tenkrát u sebe měl, použil by ho, když jsem se začala bránit. Pokud mohu být upřímná, měla jsem dojem, že se nejedná o nějakého drzého násilníka. Právě naopak, jako kdyby se téměř cítil provinile, no já nevím.”

“Když se ti podařilo roztrhnout mu košili, jaká byla jeho reakce? Vybavuje se ti něco?”

“Měl stejný výraz jako dítě, když ho někdo nachytá, jak rukama nabírá marmeládu. Když si uvědomil, že jsem viděla jeho tetování, zarazil se a rychle utekl.”

“Nikdy jsme nepochopili, proč se nebál ukázat obličej, zatímco tetování ano. Pátrali jsme po významu toho tetování a zda existují skupiny, gangy nebo nějaké tajné společnosti, které si jako rozpoznávací znak nechávali vytetovat znamení Blížence, ale na nic jsme bohužel nepřišli.”

“I já jsem o tom hodně přemýšlela, komisaři. Myslela jsem si, že by se mohlo jednat o někoho, koho znám, nebo o někoho, s kým jsem se někde seznámila a mohla ho tak podle tetování rozeznat, ale ani já jsem na nic bohužel nepřišla.”

“Promiň, zda jsem neústupný. Neměla jsi někdy od toho večera pocit, že jsi někde na toho muže třeba narazila? Na někoho, kdo by se mu nápadně podobal, nebo měl stejná gestikulace?”

“Ze začátku jsem měla pocit, že ho vidím všude. Myslím si, že se ale jednalo o pouhý podmíněný reflex, nic víc.”

“Chápu. Poslyš, když už jsem v Paříži, co bys na to řekla, kdybys mi na chvíli dělala Cicerona? Letadlo mi letí dnes večer.”

“Moc ráda.”

Germano v určitém okamžiku rozhovoru navodil dojem, že vzpomínky na ten incident vyvolávají v dívce dosud nezahojené rány a usoudil, že procházka po Paříži by pomohla odlehčit situaci. 

Jakmile vyšli z Louvru, komisař mrknul na hodinky. Měl hlad a hodlal navrhnout jít se někam najíst. Bohužel ho v tom předběhla Klaudie.

“Je čas jít se někam naobědvat, komisaři.”

“No, ano, zrovna jsem na to také myslel.”

“Bydlím nedaleko odtud. Je to pět minut metrem! Mohli bychom si dát pořádný talíř těstovin!”

“Já jsem...”

“Ale no tak, mohl by ses postarat o dezert a ovoce a o zbytek se postarám já.”

“Dobrá, dobrá. Pomohl bych ti i s ostatním, ale.”

“Já vím, já vím. V kuchyni jsi hotová katastrofa.”

“Jak to víš?”

“Vzpomínám si, jak jsi mě před lety vyslýchal. Pořád sis držel břicho a vyprávěl jsi mi, jak jsi sám uvařil matričianu, kterou jsi dvě hodiny předtím snědl! To vše jenom proto, abys mě rozesmál.”

“Ty si to ještě pamatuješ. No ale za tu dobu jsem se zlepšil. Když je potřeba, uvařím teď i manželce.”

“Dobrá, dobrá, tak pojďme.”

Vstali od stolu a uvařili kávu. Byly skoro čtyři hodiny odpoledne a Germano měl být na letišti již ve tři hodiny. Pomyslel na to, že by byl nejvyšší čas odejít a neobtěžovat.

“Dobrá, komisaři, dáme si kávu a vyprovodím tě zpátky na letiště.”

“Myslím, že jsi toho udělala až dost. Zavolám si taxíka. Poslední věc, o kterou tě žádám, jestli mu můžeš zavolat ty, protože francouzština není zrovna mojí silnou stránkou.”

“He, he, dobrá. Telefon je v mém pokoji.”  

Klaudie požádala Germana, aby jí podal telefoní seznam, který ležel na židličce. Komisař si přitom všiml zarámované fotografie, kterou musela pořídit před několika lety a na které pózuje. Komisař se na to zeptal. 

“Nepracovala jsi náhodou jako modelka?”

“Ne, ne. Jednou jsem se jen tak účastnila módní přehlídky. Ale to jsem byla hodně mladá. Tenkrát mi řekli, že se můj obličej hodí spíše do filmu, ale já jsem tomu moc nevěřila.”

“Jak to myslíš?”

“No herectví nebylo to, po čem jsem toužila. Před několika lety, to jsem ještě bydlela v Římě, jsem se účastnila výběrového řízení jedné americké produkční společnosti, ale nevzali mě.”

Komisař najednou znehybněl a přemítal si v hlavě to, co se právě dozvěděl  a po chvíli sáhl po telefoním seznamu.

“Komisaři? Komisaři, děje se něco?”

“Zapomeň na taxíka. Mohl bych si odsud zavolat do Říma?”

“Ale samozřejmě.”

Germano rozrušením spletl mezinárodní předvolbu a až na podruhý pokus se mu podařilo navázat spojení. 

“Policejní komisařství...”

“To jsem já, Germano. Je tam někde Di Girolamo?”

“Ano, momentíček. Hned ho zavolám.”

“Řekni mu, že je to naléhavé.”

“Klaudie Ferrettiová, která postávala se založenýma rukama, neměla odvahu se do hovoru se na cokoliv zeptat.”

“Už jsem tu, komisaři.”

“Poslyš, vzpomínáš si, jak jsem tě před několika dny pověřil, abys mi opatřil výpis telefoních hovorů?”

“Samozřejmě.”

“Jak seš na tom?”

“Máme štěstí, mobilních telefonů, které lidé mezi devátou a čtvrt na jedenáctou večerní použili, aby si někam zavolali, anebo aby jednoduše jenom přijali hovor, je tak kolem čtyřista.”

“A seznam zaměstnání majitelů těch mobilů máš?”

“Mám vše.”

“Byl bys tak hodný a podíval by ses, zda náhodou mezi nimi není někdo z filmového průmyslu, jakkékoliv úrovně. Jakmile něco zjistíš, zavolej mi na toto číslo.”

“Provedu.”

Dívka stála nehybně před Germanem, který si zapálil cigaretu a pomalu se usadil na postel.

“Na co jste, komisaři, přišel?”

“Ale na nic, Klaudie. Jenom mě něco jen tak napadlo.”

Nevypadal moc přesvědčivě, ale v té chvíli, mu bylo všechno jedno. 

Dívka začala mezitím nervózně pomalu popocházet po pokoji jako hodinová ručička, která nelítostně odbíjí sekundy.

Germano si uvědomil, že ticho, které nastalo jeho vinou, bylo přičinou zbytečného napětí a rozpaků a rozhodl se tak, že něco řekne, když v tom ho předběhlo nečekané vyznánění telefonu.

“Kdo je tam?”

“Je... bylo jenom slovo, které se ozývalo z druhé strany telefoního hovoru. Germano si zapálil cigaretu a telefon začal znovu vyzvánět.”

“Kdo je tam?”

“To jsem já, komisaři.”


“Tak co jsi zjistil?”

“Jeden by tu mohl pracovat pro filmové společnosti. Je to maskér.”

“Proboha, maskér.”

“Moment, ještě si ověřujeme nějaké údaje. Tak ta firma, pro kterou pracuje, se nachází přímo uvnitř filmových studií.”

“Hned tam zavolej! Nebo ne ... jak že jsi mi řekl, že se ten chlápek jmenuje?”

“Jméno jsem vám ještě nestačil říct, jde o jistého Carla Ricciho.”

“Má nějaký trestní záznam?”

“Ne, je bezúhonný.”

“Kolik mu je?”

“Třiačtyřicet a bydlí v ulici Casilina.”

“Poslyš, já se do Říma dříve jak v deset hodin večer nevrátím. Zkus tedy mezitím o něm získat všechny informace a dej to také vědět Parismu. Já se zase pokusím přiletět dřívějším letadlem. A pokus se prosím tě získat nějakou jeho fotografii. Jakmile se vrátím, uvidíme se v kanceláři.”

“Dobrá, dejte nám vědět, kdy přiletíme a zajedeme pro vás na letiště.”

“Dobrá, tak zatím.”

Germano přistál na letišti Fiumicino po deváté a už na něj čekal inspektor Parisi. 

“Ó, Vincente, co se stalo ve Francii?”

“Nechci nic říkat, ale připadá mi, že se ze zoufalství upínáš i na sebemenší indicii a třeba je to jenom tvoje iluze.”

“Promiň, že se tě na to ptám, ale...”

“Nemusíš se omlouvat.”

“Víš  vrátil jsem se domů po obědě a vypadalo to, že bude klidný den. Pak mi ale začal vyzvánět telefon a pak mi najednou připadalo, že jsou všichni jak pominutí. Řekli mi, že jsi našel tu správnou cestu.”

“Na to je ještě brzy, povolal jsi všechny do mé kanceláře?”

“Řekl jsem všem, aby se na komisařství dostavili na desátou hodinu.”

“Dobrá.”

Všichni policisté se dostavili do Germanovy kanceláře již před desátou. Začali si mezi sebou vyměňovat názory a neobtěžovali se ani přitom mluvit potichu. Na chvíli totiž opominuli přípustná pravidla mlčenlivosti. 

Když se komisař dostavil do kanceláře, kolegové se málem na něj vrhli a Germanovi to stálo úsilí, aby je všechny uklidnil. Nutno ale podotknout,  že v něm právě prokázané gesto ze strany svých kolegů, vyvolalo jakousi naději, neboť se vyšetřování do této doby ubíralo spíše ve znamení melancholie. 

Jakmile se všichni uklidnili, Di Girolamo se ujal slova. Vysvětlil, jak proběhlo jeho vyšetřování týkající se katalogizace všech uživatelů mobilních telefonů v oblasti Grottě Celoni, ve které Světlana nechala auto a ve které se pravděpodobně setkala se svým katem. 

“... takto jsem postupoval až do doby, kdy mi zavolal komisař, který se mě zeptal, jestli je na tom seznamu někdo, kdo by se pohyboval ve světě filmu.”

“Poté se slova ujala agentka Penninová, která již netrpělivě čekala, aby mohla poukázat na to, co se jí podařilo odhalit.”

“Nám se pravděpodobně podařilo získat jeho identifikační portrét”. Germano najednou zvýšil koncentraci a čekal, až bude jeho kolegyně dál pokračovat. 

“Promítli jsme si všechna nahraná videa zachycená kamerou patřící obchodům podél cesty, po které se Světlana pravděpodobně ten večer ubírala a zachycené fotky jsme nechali zvětšit. ”

Agentka rozdala všem přítomným vytisknutou fotku ve formátu A3, na které bylo jasně vidět postavu muže a ženy jak vycházejí z baru. Určitě se jednalo o Světlanu Clementiovou a muž, který jí doprovázel, byl štíhlé postavy, středně vysoký, blond na krátko ostříhané vlasy. Pravděpodobně se jednalo o týpka, kterého hledali a který se jmenoval Carlo Ricci, filmový maskér.  

Agentka následně upozornila na druhou fotografii, opět ve zvětšeném formátu, na které je vidět poznávací značka a model auta, do kterého oba dva nastoupili. 

“Mohu si domyslet, že to auto je kradené”, zdůraznil bezprostředně Germano.

“To jsme nestačili zjistit. Poznávací značka je kradená, neboť majitel auta Peugeot, kterému náležela, nahlásil krádež následující den, co Světlana zmizela.”

“A kde?”

“V Římě, komisaři. V oblasti Torre Angela.”

Inspektor Di Girolamo se sám sebe ptal, zda muž náhodou neukradl auto a poznávací značku zvlášt a to proto, aby vyšetřovatele ještě více zmátl. Komisař si myslel totéž a také ho v myšlence předběhl.

“Nelam si s tím moc hlavu, Júliusi. Náš muž není typ, který krade auta. A pak nezapomínejte na to, že neměl v úmyslu zabíjet, nanejvýš potřeboval mít v záloze nějaké preventivní opatření v případě, že by měl nějakého svědka, nic víc.”

“Takže vy říkáte, že ten šedý Fiat Punto, co je na fotce, není kradený?”

“Ne, Júliusi. Proč bys kradl auto, abys ostatní zmátl, když už máš doma jeden model tohoto auta?”

Inspektor Parisi, který do tého doby jenom poslouchal, začal něco rychle hledat na počítači a asi po dvaceti sekundách vstal od monitoru a usmál se na komisaře. Carlo Ricci si před třemi roky pořídil šedého Fiata Punto.

Agent Venditti se neudržel: “Dojděme si pro toho hajzla a půjde pěkne do fochu!”

“Klid, klid”, zasáhl hned Germano a pokračoval v diskuzi s klidným tónem: “V tuto chvíli máme v rukou jenom předpoklady. Anděli, je možné si zažádat o testy DNA, aniž bychom měli jako důkaz něco konkrétního?”

“Ano.”

“Postarej se o elektonický výpis Ricciho mobilního telefonu a porovnej ho se Světlaniným výpisem. Uvidíme, zda se oba zhodují.”

“Dobrá.”

Parisi hned okamžitě vstal a odešel z kanceláře. Namířil si to to druhého patra komisařství s tím, že pokud by měl štěstí, stačila by mu pouhá půl hodina na to, aby vše zařídil. 

Ostatní zůstali na místě a začali spekulovat o tom, jak se různé věci toho večera udály. První, kdo se ujal slova, byla agentka Penninová.

“Vy tedy myslíte, komisaři, že si náš pachatel vybíral oběti ve své práci?”

“Už to tak asi bude. Mnoho dívek sní o kariéře herečky a je možné, že si je vybíral, když je připravoval na výběrové řízení. Navíc se stačí kouknout na jejich přihlášky a je to. Náš pachatel si z nich mohl zjistit všechno, telefoní číslo i adresu.”

“Myslíte, že je sledoval?”

“Pravděpodobně ano. Sledoval je pár dní a pak se pustil do akce.”

Venditti byl z toho všeho popleten, nemohl tomu všemu uvěřit a požádal Germana, aby mu podrobněji vysvětlil celou věc, která se týkala přestrojení. A Germano mu hned odpověděl.

“Jádro celé této věci spočívá v tom, že náš pachatel má schopnost namaskovat se. Je to nejenom způsob, jak se dostat do kontaktu s nic netušícími oběťmi, ale také jak se namaskovat, aby se pak vyšetřování zaměřila na někoho, kdo vlastně neexistuje, tudíž na přízrak.”

“Aha, tak proto byl tak sebejistý”, postřehl krátce Venditti a na to komisař dál pokračoval v diskuzi:

“Samozřejmě před mnoha lety vypadal jinak, měl černé na mikádo ostříhané vlasy a knír, dnes je z něho blonďák a podle mě není v skutečnosti ani to ani to. Toho večera určitě sledoval Světlanu a nějakým způsobem se mu podařilo na ní upoutat pozornost a ona se s ním cítila být v bezpečí a pak ...”

“Promiňtě, komisaři, takže se spolu seznámili v Grottě Celoni u domu jejího přítele, kde jsme také našli její auto.”, zeptal se Di Girolamo a čekal, zda mu Germano potvrdí jeho domněnku.

“Jsem si tím zcela jistý. Světlana se nacházela v místě činu, protože chtěla překvapit svého přítele. Ten měl ale bohužel na starosti jiné věci. Dárek, který jsme našli v jejím autě byl právě pro něj, jenže dívka asi pochopila, že její přítel Matyáš měl doma jinou ženskou návštěvu. Rozhodla se tedy na něj u jeho domu nezvonit, no a v tom okamžiku vstupuje do hry náš Carlo Ricci.”

Agent Venditti si najednou vzpomněl na jednu věc.

“Když tenkrát prohlíželi auto, já jsem také u toho byl a řekli mi, že pravděpodobně v zavazadlovém protoru Světlanina auta chybí zvedák. V přihrádce nebyl prach, který za normálních okolností by se tam měl udělat.”

“Možná že předstíral poruchu a Světlana mu pomohla. A on, aby jí poděkoval, tak jí pozval na skleničku. Světlana ale nebyla tak naivní. Určitě byla tak trochu v šoku, když viděla, že její přítel má doma jinou, ale hloupá nebyla.”

“Chcete tím komisaři říct, že si v jistém okamžiku uvědomila, že něco není v pořádku?”

“Přesně tak, Venditti. Proč by jinak zahodil dívčinu tašku v Tuscolu. Pravděpodobně ji tam vlekl a znásilnil a ona to vytušila a zkusila volat o pomoc. On jí v tom zabrání a zahodí její mobil a začne jí nožem vyhrožovat. Cesta pak trvá pár kilometrů a to až do místa, kde jsme našli její tělo.”

“To je neuvěřitelné.”

“Promiň, Venditti.”

“To nic, komisaři. Říkám jenom, že se mi to všechno zdá být absurdní a šílené.”

“A já mám zase dojem, že je to bohužel všechno pravda. Vzpomínám si, když jsme před patnácti lety byli na stopě stejnému pachateli, který znásilnil několik dívek, tak svými triky obalamutil celou naši speciální jednotku.”

Nastalo dlouhé dvouminutové ticho. Germano strčil ruku do kapsy a hledal cigaretu, ale v tom okamžiku vešel do kanceláře Parisi, který ani neklepal ani se na nic neptal. Všichni se k němu otočili a byli nedočkaví, co se Parisi z elektronických výpisů mobilních telefonů dozvěděl.

“Je to on.”

Venditti se instinktivně chytl pout, aby si tento okamžik pěkně vychutnal, neboť to byla otázka chvíle, kdy by je použil. Germano ale zůstal při smyslech. 

“Všichni na svá místa, ještě jsme neskončili. Nejdříve bychom se měli pokusit získat aktuální Ricciho fotku. Jinak budeme zase na stopách nějakého přízraku.”

“O to se zítra postarám já. Zajdu do jeho práce”, navrhl duchapřítomně Di Girolamo a komisař na to hned odpověděl: “Ne, raději ne. Naše jména a naše obličeje se tenkrát během vyšetřování objevily v novinách a mohl by nás tím pádem rozpoznat. Nesmíme zapomenout na to, že on o sobě ví, že je viný a určitě se teď chová hodně obezřetně”, Germano si na chvíli dopřál pauzu a nervózně si zapálil cigaretu a pokračoval v diskuzi: “Měl by tam jít někdo, kdo s minulým případem nemá nic společného a náš pachatel se tak nebude cítit v nebezpečí. Co ty, Venditti?”


“Ano.”

“Troufnul by sis na to?”

“Zajisté, nečekám na nic jiného.”

“Počkej, počkej. Neposílám tě tam, abys ho zatknul. Zítra se vydáš do jeho práce a pokus se zjistit, kde se nachází personální oddělení a kdo ho má na starosti. Popovídáš si s ním a nic víc.”

“Pokusím se získat fotku a měl bych se mu nějak představit?”

“Ano to musíš, ale jenom vedoucímu personálního oddělení. Vysvětli mu, že není moc na místě, aby o vaší schůzce někomu někde něco vyprávěl a ostatním namluv nějakou blost, ale vymysli si něco věrohodného.”

“Třeba že jdu na konkruz?”

“To ne, to by si lehce mohli zjistit, zkus si něco vymyslet ty.”

“A co bude s námi?”, zeptal se bezprostředně Di Girolamo, když Germano dokončil větu.

“My se ho pokusíme dostat i bez fotek. Jedna skupina ho bude pozorovat před domem, kde bydlí, v ulici Casilina, druhá zase bude mít na starosti odposlouchávání a další ho bude sledovat, kam jezdí ve svém šedém Fiatu Punto.” 

“Já předpokládám, že budu mít na starosti odposlechy, že komisaři?”

“Ty jsi, Parisi, král na odposlouchávání, jinak tomu totiž ani být nemůže. Venditti bude mít tedy na starosti získat fotku a my se budeme střídat s pozorováním.”

Di Girolamo zasáhl do diskuze a zeptal se, zda se tedy přesně ví, koho hledají. Germano na to všem oznámil, že se jedná o maskéra jménem Carlo Ricci. 

“Předpokládám, že budu mít ty fotky kolem poledne. A mezitím se dáme do pátrání po nezadaném středně vysokém muži, normální postavy, ve středním věku. Nemá ani blond ani tmavé vlasy, možná se jedná o muže s rezavými vlasy nebo dokonce holohlavého a nemá psa.”

“Jste si tím jistý?”

“Ano, Júliusi. Kdyby měl psa, tak by přece vědecké oddělení policie v místě činu našlo nějaké stopy, neboť chlupy na člověku zůstanou a navíc zanechají stopy. Pokud se nemýlím, máme již někde seznam všech nájemců. V kterém patře vůbec Ricci bydlí?”

“V druhém”, odpověděl okamžitě Parisi. 

“Dobrá, tak dva z nás ho budou sledovat právě z druhého patra. Pokusíme se ho dostat, když bude vcházet do domu.”

“A kdy začneme?”

“Hned.”
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V jedenáct hodin večer vyjeli do akce dvě perfektně kamuflovaná policejní auta. Když dojeli na místo, zaparkovali auta vedle sebe na boční straně osmipatrového domu, v ulici Casilina. V první řadě zaparkoval Di Girolomo a Penninová a v druhé řadě komisař s agentkou Fioriniovou.

Všichni čtyři vystoupili z auta a nakoukli do druhého patra. Ujistili se, že se v bytech nesvítí; nebyli si totiž jisti, zda je již jejich muž doma nebo ještě ne. 

Vrátili se zpátky do auta a komisař zapnul vysílačku.

“Di Girolamo, slyšíš mě?”

“Ano, slyším tě moc dobře.”

“Buď tak hodný, zkus se dostat do domu a koukni se pozorně na štítek od výtahu. Pokus se zjistit, kdo má na starosti výtahovou službu a zapiš si jeho číslo. V domě není žádný vrátný, tak si myslím, že ti to půjde hladce.”

“Dobrá jdu na to.”

Germano na to začal nervózně kouřit a pozoroval přitom inspektora, který se jako nějaký zloděj uprostřed noci plížil k domu. Agentka Fioriniová se natolik s komisařem neznala, aby ho požádala o vysvětlení akce, která právě probíhala. 

Po třech nebo čtyřech minutách Di Girolomo sešel po schodech a namířil si to zpátky k autu. 

“Komisaři?”

“Ano.”

“Jmenuje se Mides a číslo je 441017.”


“Dobrá práce.”

Komisař na to vytáhl z kapsy mobilní telefon a vytočil číslo. Až po desátém prozvonění mu někdo mu na druhém konci odpověděl.

“Ano, u telefonu Mides.”

“Dobrý večer a omlouvám se, že obtěžuji. Tady komisař Germano od policie.”

“Panebože.”  

“Nic se neděje, jenom bych od vás potřeboval, abyste mi obstaral dvoje vaše pracovní montérky. V tuto chvíli se nacházím před domem v ulici Casilina a zjistil jsem si, že v tomto domě jezdí váš výtah.”

“No ale já jsem teď v práci a nemůžu si jen tak odejít. Kdyby se to dozvěděl můj šéf, tak mě vyhodí.”

“Chápu a kolik vás vůbec je na pohotovostní službě?”

“Jsme tu dva, jeden zvedá telefony a druhy jezdí k nouzovým výjezdům.”

“Výborně, tak to berte, že se jedná o nouzový výjezd. Představte si třeba, že vám volám, protože jsem uvízl ve vašem výtahu. Kdy jste schopný přijet?”

“Do patnácti minut bych to měl stihnout.”

“Výborně, tak já na vás počkám před květinářstvím, tam na tom volném prostranství. Budu předstírat, že mám zájem o květiny a poznáte mě podle modré bundy a amerických kozaček.”

“Ale jestli si ze mě vystřelujete...”

“A co když ne?”

“Do patnácti minut budu tam.”

“No tak se mi to líbí.”

Germano si z auta všiml, že kromě květinářství byl v tu hodinu otevřený ještě jeden bar; komisař se na to rozhodl, že bude předstírat, že čeká na kávu a zkontroloval, zda má sebou nějaké drobné.  

Jeho napětí čím dál více stoupalo, ale před svými kolegy se snažil nedat na sobě nic znát, hlavně poté, co zjistil, že Carlo Ricci je tatáž osoba, po které před mnoha lety pátral. Nechtěl totiž budit dojmem, že toto vyšetřování je jeho osobní záležitostí, i když ve skutečnosti byla. 

Barman, který právě servíroval muži objednanou kávu, se sám sebe ptal, proč je tolik jeho klient do sebe zamyšlený a nakonec přesvědčil sám sebe, že v tom musí mít určitě prsty nějaká ženská. 

Za okamžik již Germano postával před květinářstvím a předsítral, že si prohlíží různé druhy květin a všiml si, že v horní části byly ve váze vystaveny nádherné růže. Usoudil, že je to již nějaký ten pátek, co naposledy daroval své ženě květiny a teď měl tu pravou příležitost. 

Když mu květinář dával drobné, nevšiml si, že se k němu blíží muž kolem třicítky.

“Promiňte, jste Germano?”

“Ano, ano, pojďte se mnou.”

Na pár metrů se vzdálili a pokračovali v konverzaci.

“Omlouvám se komisaři, že jsem o vás zapochyboval, ale víte, stává se nám dost často, že si z nás lidé dělají srandu!”

“Nic se neděje. Navíc bych ti měl poděkovat já, že jsi tak brzy přijel.”

“Mám tady v tašce ty pracovní montérky, ale ... co přesně vlastně budeme dělat?”

“Hned ti teď všechno vysvětlím, ale pojďme raději do auta.”

Agentka Fioriniová sebou skoro škubla, když slyšela, že někdo otevírá dveře od spolujezdce. Nevšimla si totiž, že se komisař již vrátil.  

“Promiň, zapoměl jsem se tě zeptat, jak se jmenuješ?”

“Lukáš, komisaři.”

“Dobrá, Lukáši, toto je agentka Fioriniová. Chtěl bych tě poprosit, abys jí vysvětlil, jak se sabotuje výtah.”

“Jak sabotuje, tomu nerozumím.”

“No aby se výtah zastavil těsně před druhým patrem.”

“No to je snadné a jisté. Mohla byste ho nejdříve sama od sebe zablokovat a to tím, že stisknete tlačítko Stop a pak byste měla odšroubovat ovládací panel a přestřihnout dva dráty.”

“A které dráty?”

“No ty, které napájí ústřednu.”

“A jak je poznám?”

“To není tak těžké. Jsou to ty dva největší, které jdou směrem nahoru a jsou na nich napsány různé kódy.” Do diskuze se zapojil Germano. “Dobrá, dobrá, Fioriniová, přestřihni je všechny.”

“Dobrá, komisaři.”

Agentka si teď začala uvědomovat, co má komisař za lubem a jakmile měla všechny podstatné informace, Germano a pravý správce výtahu si to namířili směrem k autu, ve kterém čekali Di Girolamo a agentka Penninová. Ti do této chvíle pozorovali komisařovi přesuny, ale neměli ani páru o tom, co se vlastně děje. 

Di Girolamo a agentka Penninová se měli zhostit role dvou věrohodných správců výtahu a vyčkávali, až jim dá vědět jejich kolegyně, která měla předstírat nehodu  ve výtahu.

Germano se rozloučil s pravým technikem a vrátil se do svého auta za agentkou Fioriniovou.

“Tak já jdu na to.”

“Buď v klidu a snaž se provést vše tak, jak jsme to naplánovali. Teď běž do přízemí, zavolej výtah a jakmile budeš u druhého patra, stiskni tlačítko Stop.”

“Kdyby nastal nějaký problém...”

“Například, co kdybys náhodou v domě na někoho narazila?”

“To je pravda, navíc ani nevíme, jak vlastně ten náš Ricci vypadá.” 

“Tak to můžeš být klidná. Toho parchanta mám už přečteného. Neútočí jen tak náhodně a umí si své démony udržet na uzdě, o to víc, když má v hlavě strašáka v podobě vězení.”

“To je pravda.”

“Hlavně buď v klidu a pokud by se vyskytly nějaké problémy, nepodléhej panice a vrať se zpátky do auta, anebo mi zavolej. Já tady budu čekat, nemám nic dnes večer na práci.”

“Dobrá, tak já jdu na to.”

Germano jí nechtěl kárat za to, že je tak napjatá, neboť byla mladá a měla na starosti úkol, který mohl být v tomto případě vraždy rozhodující a její rozrušení bylo tedy více než oprávněné. 

Všechno probíhalo hladce, neboť v tak pozdní hodinu se po domě ani v jeho okolí nikdo nepohyboval. Agentka  Fioriniová nejdříve stiskla tlačítko Stop a pak bez problémů odšroubovala ovládací panel, který slouží na stiskávání tlačítek a ovládání tak pater. 

Problém nastal v tom, že ovládací panel v sobě ukrýval několik desítek drátů, které byly mezi sebou propojeny. 

Vzpoměla si na Germanova slova “Přestřihni je všechny...” a začala tedy s prvním. 

Při šestém pokusu se něco stalo. Světla ve výtahu zhasla a ovládací panel přestal reagovat. Mise splněna.

Germanův mobilní telefon začal vyzvánět. Nastala totiž ta pravá chvíle, aby se do akce zapojili i ostatní dva kolegové. Komisař jim vysílačkou potvrdil nástup do akce, jemně si sklopil sedadlo a vyčkával, co se bude dít.

Policisté vyčkali asi deset minut a poté se pustili do akce. Když vyšli do druhého patra, s rozvahou zkoumali, které dveře by mohly náležet bytu muže, kterého hledali. 

Na dveřích vedle výtahu se jim podařilo odhalit to, co hledali. Opatrně otevřeli krabici s nástroji a začali se v ní přehrabovat. Jejich úkolem teď bylo spravit výtah. 

Během další půl hodiny se nic neudálo, až na jednoho muže, který si to mířil ke vchodu domu. Byl sám a v pravé ruce držel kufřík.

Germano vystoupil z auta, aby celou scénu mohl lépe pozorovat a všiml si, že muž naléhavě a opakovaně tisknul na tlačítko od výtahu.

Komisař rychle sáhl po svém mobilním telefonu. 

“Ano.”

“To jsem já, Germano. Někdo jde nahoru, mějte se na pozoru.”

“Dobrá.”

Neuběhla ani minuta a Penninová a Di Girolamo zahlédli na schodech stín. Postava znehybněla a poté vykřikla:

“Zasraný výtah!”

“S dovolením.”

“Odpusťte, ale ten výtah nikdy nefunguje, o co tentokrát jde?”

Agentka odpověděla: “Výpadek napájení, ve výtahu zůstala uvězněná také jedna žena.”

“Kruci, hotová katastrofa!”

“To se stává, řešíme tyto věci každý den.”

Muž od nich postával asi tak metr a stále se jim nedařilo vytušit, kterými dveřmi by se muž odebral do svého bytu. Di Girolamo se ujistil, že má pod montérkama zbraň a i nadále předstíral, že pracuje. 

Muž vyšel další poschodí a zastavil se až v čtvrtém patře. Jakmile strčil klíč do zámku, začal na svého páníčka štěkat pes. Nebyl to tedy on, koho hledali. 

Poté okamžitě podali zprávu Germanovi. 

Agentka Fioriniová se mezitím pořád nacházela unitř výtahu a navíc po tmě, ale díky světlu od mobilního telefonu se jí podařilo najít v horní části výtahu větrací otvor. Otevřela ho a mohla se tak konečně nadýchat čerstvého vzduchu. 

Bylo něco málo po druhé hodině a po celém domě nebylo vidět ani slyšet hlásku. Situaci venku stále sledoval Germano, ale nebylo tu nic, co by upoutalo jeho pozornost a začal přesvědčovat sám sebe, že se jejich muž dnes večer domů již nevrátí.

Vytáhl krabičku cigaret a mínil si ještě jednu zapálit, když mu najednou začal vyzvánět telefon. 

“Ano prosím.”

“Vincente! To jsem já, Anděl...Parisi.”

“Co se sakra stalo?”

“Mám takový dojem, že ho máme v hrsti. Ricciho mobilní telefon před patnácti minutami vyslal v oblasti San Giovanni signál. Vypadá to, že se právě teď vrací domů.”

“A jak...”

“Jede rychle a předpokládám, že by mohl dorazit tak do pěti minut. Buďte ve střehu.”

“Dobrá práce, Anděli. Dej mi vědět, kdyby náhodou změnil trasu.”

“Tak dobrá.”

Germano ještě nedokončil hovor a už vytáčel Di Girolamovo číslo. 

“Ano komisaři.”

“Mějte se na pozoru, možná ho máme v hrsti.”

“Konečně.”

Germano na to vystoupil z auta a schoval se za strom a dychtivě čekal, až se objeví šedé Fiat Punto. Muž, který z auta vystoupil, vypadal přesně tak, jak si ho Germano představoval. Holohlavý, s brýlemi a střední postavy. Na sobě měl džíny a bílou košili.

Sledoval ho na dálku až k prvnímu schodišti a zvuk každého kroku dolehl také do druhého patra, ve kterém se nacházel Di Girolamo. 

Jakmile Carlo Ricci vyšel do druhého patra, trhnul sebou při pohledu na dva policisty, kteří byli převlečeni k nerozeznání za dělníky, vyčkal chvíli a pak dodal.

“Teda jo, jsou dvě hodiny a vy ještě pracujete?”

Inspektor pohotově, i když trochu trapně odpověděl: “No, to se nám často stává. Obzvláště když zůstane někdo viset ve výtahu. Naše práce je tak trochu taková...”

Di Girolomo se usmál a to v muže, který nad nimi stál, vyvolalo ještě větší podezření a místo toho, aby dál pokračoval, se začal ještě vyptávat. 

“Já myslel, že v takovýchto případech je třeba volat hasiče.”

“Však jsme je také zavolali, ale nějak jim to trvá. Zkuste jim zavolat i vy.”

“Nedělejte ale přitom moc hluku, ano.”

“Buďte v klidu, ničeho si ani nevšimnete.”

“No, v to doufám.”

Když oba dva policisté zahlédli, do kterých dveří neznámý muž vchází, věděli přesně, jak se mají zachovat a že se celá ta scéna kolem chýlila ke konci. 

O něco později Di Girolamo docela hlasitě zvolal, že si zapoměl hasák. Rychle sešel poschodí s pocitem, že někdo stojí za záclonama a sleduje ho a nastoupil do auta. 

Překvapilo ho, že v autě nikdo nebyl a ptal se sám sebe, kde asi k sakru vězí Germano. Předstíral, že v autě něco hledá a najednou rozpoznal komisaře, jak se schovává za stromem a jako kdyby něco popíjel. Ve zpětném zrcátku si všiml, že nápis baru, který stál na rohu, ještě svítil. 

Germano vešel do baru a po chvíli se dostavil také jeho kolega.

“Komisaři.”

“Je to on.”

“Co teď k sakru budeme dělat?”

“Počkej, zavolám ihned policii.”


“U telefonu Speciální policejní jednotka.”

“To jsem já, komisař Germano.”

“Dobrý večer, co se děje.”

“Potřeboval bych tři nebo čtyři vaše auta. Nacházím se u domu v ulici Casilina a musím zatknout člověka, který je  podezřený z vraždy.”

“Má zbraň?”

“To nevíme.”

“Rozumím, do deseti minut tam budou a obklíčí dům. Můžete mi zatím poskytnout bližší informace a popis pachatele, pokud je samozřejmě máte.”

Hovor po chvíli skončil a policisté odešli každý zvlášť. Di Girolamo dostal přesné pokyny, jak má dál postupovat. 

Když vše velmi krátce vysvětlil agentce Penninové, zazvonili na zvonek u bytu pana Ricciho.

“Kdo je tam?”

“To jsme my pane Ricci, dělníci od výtahu.”

Dveře se otevřely a Di Girolamo pokračoval v konverzaci.

“Omlouváme se, že obtěžujeme v tak pozdní hodinu. Všimli jsme si, že jste se právě vrátil domů jen tak...”

“Co tím myslíte?”

“Baterie od vrtáku je vybitá a hasiči jsou již na cestě. Potřebovali bychom ji trochu nabít. Nezabere to moc času, tak pět nebo šest minut. Můžeme si u vás připojit zástrčku?”

“A vy nemáte sebou náhradní baterii?”

“Zapoměli jsme ji ve skladišti.”

Agentka, která byla mezitím zavřená uvnitř výtahu, vzlykala a bušila a tím nakonec Ricciho přesvědčila, aby souhlasil. 

Oba policisté vešli dovnitř a rozsvítili. 

Světlo, které vycházelo z druhého patra bylo znamením, že se Germanovým policistům podařilo dostat se dovnitř. Germano se na to odebral do druhého patra.  

Dával si pozor, aby ho nebylo slyšet a došel až ke dveřím, které byly jen zdánlivě zavřené, ale ve skutečnosti je inspektor Di Girolamo nechal pootevřené. Kopl do dveří a ocitl se tváří v tvář muži, který byl pro Germana po dlouhou dobu jenom přízrakem. 

Carlo Ricci okamžitě rozeznal, koho má před sebou, neboť mnohokrát viděl Germanovu fotku a četl jeho rozhovory a uvědomil  si, co se děje.

Snažil se dostat ke kredenci, ale ocitl před dvěmi pistolemi, jak mu míří na hlavu.
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––––––––

“Vincku, v kolik hodin vlastně začíná koncert?”

“V devět hodin drahá, ale rád bych tam byl již na osmou. Budeme mít tak šanci dostat se i do zákulisí. ”

“To musí být super mít za kamaráda rockovou hvězdu!”

“Ha, ha, není to rocková hvězda, Adriano. Jedná se o trošku lehčí styl.”

Germanovi se podařilo zaparkovat kousek od stadionu, když v tom na něj někdo volal. 

“Komisaři!”

“Klaudie!”


“A kde se ty tady bereš?”

“Jsem milovníkem skupiny SoundSerif a basista Fabrizio Serrecchia je můj dávný přítel. A co ty tu vlastně děláš? Zastesklo se ti po Itálii?”

“Vzala jsem si tak trochu dovolenou. V Paříži léto připomíná spíše podzim!”

“Rád bych ti představil moji ženu Adrianu.”

“Těší mě.”

“Adriano, toto je Klaudie Ferretiová. Před dvěma měsíci jsme se setkali ve Francii a...”

“Vincku, a co jsi dělal ve Francii?”

“Paní Germanová, není to, jak si myslíte. Buďte v klidu. Řekněme, že důvod návštěvy vašeho mažela byl ... honit přízraky.”

“A jestlipak je chytil?”  

“Tentokrát ano.”

Poděkování

Rád bych poděkoval celé své rodině za podporu, které se mi dostalo kdykoliv jsem jí potřeboval.

Děkuji Anděle Parisiové za to, že mě bere takového, jaký jsem.

Děkuji Marcovi Napolitanovi a Danielovi Rossetiovi za to, že mě podpořili v mých aktivitách, aniž by se mě na cokoliv příliš vyptávali.

Děkuji Gianlucovi a Luaně Cavalletiovým za jejich snahu, kterou každou neděli vynaloží na to, aby si vyslechli moje nesmysly a děkuji také Andrejce za to, že vykouřím méně cigaret.

Děkuji Emilianovi a Nicolee za to, že akce s názvem “dinner out” změnila navždy naše životy. 

Děkuji Valentýně Schiaraldiové za to, že mě vždy rozesmála i když jsem zrovna nebyl v dobré náladě.

Děkuji Fabriziovi Serrecchiovi a jeho skupině SoundSerif, kterou s vášní sledujeme.

Děkuji Gabrielovi, Damianovi, Matteovi, Alessandrovi, Mauriziovi, Stefanovi, Andrejovi, Diuliovi, Robertovi, Danielovi, Francescovi, Emanuelovi, Sabbatinovi a Laurie za jejich důvěru.

Claudio 
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––––––––

Vaše recenze a slovní doporučení bude mít velký význam

––––––––

Recenze a slovní doporučení jsou velmi rozhodující pro úspěch autora. Pokud se vám tato kniha líbila, prosím, zanechejte komentář, a to i v případě, že jde jen o jeden řádek nebo dva, a řekněte o knize svým přátelům. To pomůže autorovi, aby vám mohl předat nové knihy, a umožní dalším čtenářům, aby se také mohli z této knihy potěšit.

––––––––

Vaše podpora je velmi cenná!
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––––––––

Hledáte právě něco hezkého ke čtení? 

––––––––
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––––––––

Vaše knihy, Váš jazyk 

––––––––


Babelcube Books pomáhá čtenářům najít další skvělé čtení. Hraje si na mediátora, který vám doporučí vaše nové knihy. 

Naše nabídka je bohatá na knihy, které produkuje Babelcube na trhu, který spojuje nezávislé knižní autory a překladatele a distribuuje své knihy v mnoha jazycích po celém světě. Knihy, které naleznete, byly přeloženy, abyste mohli objevit úžasné čtení ve vašem jazyce. 

Jsme hrdí na to, že vám můžeme předat knihy, které jsou čteny po celém světě. 

Chcete-li se o našich knihách dozvědět více, projděte si náš katalog a připojte se do našeho newsletter, a dozvíte se tak o našich nejnovějších vydáních, navštivte nás na našich webových stránkách:

––––––––

www.babelcubebooks.com 
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